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	-Lea detenidamente las advertencias e indicaciones 
que se facilitan en el manual de instrucciones.
	-This symbols means that user must to consult 
instructions thoroughly before use.
	-Lire attentivement les avertissements et indications 
fournis dans le manuel d’instructions
	-Lesen Sie bitte aufmerksam die Warnungen und 
Hinweise in der Bedienungsanleitung.
	-Leia atentamente as advertências e as indicações 
que estão incluídas no manual de instruções.
	-Leggere con attenzione le avvertenze e le indicazioni 
fornite nel manuale di istruzioni.
	-Lees aandachtig de waarschuwingen en 
aanwijzingen van de gebruiksaanwijzing door.

	-No clavar agujas ni alfileres.
	-Do not insert pins.
	-Ne pas planter d’aiguilles ni d’épingles.
	-Keine Nadeln in das Gerät stecken.
	-Não cravar agulhas nem alfinetes.
	-Non pungere con aghi o spilli.
	-Er geen spelden of naalden insteken.

	-No usar plegada o doblada.
	-Do not use folded or rucked.
	-Ne pas utiliser si plié.
	-Nicht in gefaltetem oder zusammengelegtem 
Zustand benutzen.
	-Não utilizar vincado ou dobrado.
	-Non usare se piegato.
	-Niet gebruiken indien opgevouwen.

	-No apto para ser utilizado por niños de corta edad 
(0 – 3 años).
	-Not to be used by very young children (0 – 3 years).
	-Non adapté à une utilisation par de jeunes enfants 
(0 – 3 ans).
	-Für Kleinkinder nicht geeignet (0-3 Jahre)
	-Não apto para ser utilizado por crianças de tenra 
idade (0-3 anos).
	-Non indicato per l’uso da parte di bambini piccoli 
(0 - 3 anni).
	-Niet geschikt voor gebruik door zeer jonge kinderen 
(0 – 3 jaar).

	-No utilizar lejía.
	-Do not use bleach.
	-Blanchiment interdit.
	-Keine Lauge benutzen.
	-Não utilizar lexívia.
	-Non usare candeggina.
	-Geen bleekmiddel gebruiken.

	-No planchar.
	-Do not iron.
	-Ne pas repasser.
	-Nicht bügeln.
	-Não engomar.
	-Non stirare.
	-Niet strijken.

	-Proceso Suave. Temperatura máxima de lavado 
40ºC
	-Mild Process. Maximum washing temperature 40ºC.
	-Mode délicat Température maximale de lavage 40ºC.
	-Sanfter Waschgang. Höchsttemperatur 40ºC.

	-Tento symbol znamená, že se uživatel musí před 
použitím důkladně seznámit s návodem.
	-Należy przeczytać dokładnie ostrzeżenia i wskazówki 
umieszczone w instrukcji obsługi.
	-Tento symbol znamená, že používateľ si musí pred 
použitím dôkladne prečítať návod na použitie.
	-Ez a szimbólum azt jelenti, hogy a felhasználónak 
kötelező alaposan áttekintenie a kezelési utasításokat 
a készülék használata előtt.
	-Прочетете внимателно предупрежденията и 
указанията в наръчника за употреба.
	-Acest simbol semnifică faptul că utilizatorul trebuie să 
consulte instrucţiunile cu atenţie înainte de utilizare.

اقرأ بعناية التحذيرات والتوجيهات الواردة في دليل 
الإرشادات.

	-Nevkládejte kolíky.
	-Nie wbijać igieł ani szpilek.
	-Nevkladajte špendlíky
	-Ne kerüljenek bele szegecsek, tűk.
	-Не забивайте игли или карфици в уреда.
	-Nu introduceţi pioneze în aparat

 لا تثبت إبر ولا دبابيس.
	-Nepoužívejte složený nebo pomačkaný.
	-Nie używać, kiedy jest złożony lub zgięty.
	-Zariadenie nepoužívajte, keď je poskladané alebo má 
záhyby
	-Ne használja, ha hajtott, vagy gyűrött.
	-Не използвайте уреда в нагънат или сгънат вид.
	-Nu utilizaţi aparatul dacă este pliat sau îndoit.

لا تستعمله مطوياً أو منثنياً.
	-Nesmí používat velmi malé děti (0 - 3 roky)
	-Niezdatny do użytku przez małe dzieci (0-3 lat).
	-Toto zariadenie nesmú používať malé deti (vek 0 až 
3 roky)
	-Nagyon kicsi gyermekek (0–3 év) nem használhatják.
	-Уредът не е подходящ за употреба от малки деца 
(от 0 до 3 годишни)Nu trebuie utilizat de copiii foarte 
mici (0-3 ani).

لا يصلح للاستخدام من قبل الأطفال ذوي الأعمار الصغيرة 
)0 - 3 سنوات(.

	-Nepoužívejte bělidlo.
	-Nie używać wybielacza.
	-Nepoužívajte bielidlo
	-Ne használjon fehérítőt
	-Не използвайте белина.
	-Nu utilizaţi înălbitor.

 لا تستخدم مبيض.
	-Nežehlete.
	-Nie prasować.
	-Nesmie sa žehliť
	-Vasaló használata tilos.
	-Не гладете уреда.
	-Nu călcați.

لا تكوي.

	-Prát při nízkých teplotách Maximální teplota praní je 
40°C.
	-Delikatny program. Maksymalna temperatura prania 
40ºC.
	-Mierny proces. Maximálna teplota pri praní je 40 ºC.

40ºC



	-Programa suave. Temperatura máxima de 
lavagem 40 ºC.
	-Programma Delicato. Temperatura massima di 
lavaggio 40ºC.
	-Zacht programma. Maximale wastemperatuur 
40ºC.

	-No limpiar en seco.
	-Do not dry clean.
	-Ne pas nettoyer à sec.
	-Nicht trockenreinigen.
	-Não limpar a seco.
	-Non pulire a secco.
	-Niet chemisch reinigen.

	-No puede secarse en la secadora.
	-Do not tumble dry.
	-Séchage en tambour interdit.
	-Nicht im Wäschetrockner trocknen.
	-Não levar à máquina de secar.
	-Non asciugare nell’asciugatrice
	-Niet drogen in de droogmachine.

	-El mando de control no puede ser sumergido. 
Límpielo con un paño húmedo.
	-The control may not be immersed in water. Clean 
it with a damp cloth.
	- Il ne faut pas mouiller la télécommande. Nettoyez-
la à l'aide d'un chiffon humide.
	-Die Fernbedienung darf nicht in Wasser getaucht 
werden. Reinigen Sie sie mit einem feuchten Tuch.
	-O comando de controlo não pode ser submergido. 
Limpe-o com um pano húmido.
	-Evitare che il comando di controllo entri in contatto 
con l'acqua. Pulirlo con un panno umido.
	-De temperatuurregelaar mag niet ondergedompeld 
worden. Reinig deze met een droge doek.

	-Enyhe fokozaton. Maximális mosási hőmérséklet 
40ºC.
	-Мек процес. Максимална температура на 
гладене 40ºC.
	-Proces Blând. Temperatura maximă de spălare 
este 40 ºC.

عملية ناعمة. درجة حرارة الغسيل القصوى 40 درجة مئوية
	-Nečistěte chemicky.
	-Nie czyścić na sucho.
	-Nepoužívajte chemické čistiace prostriedky
	-Száraztisztítása tilos.
	-Не чистете на химическо чистене.
	-Nu curăţaţi chimic.

عدم استعمال التنظيف الجاف

	-Nesušte v bubnu převalováním.
	-Nie suszyć w suszarce.
	-Nesušte v bubne prevaľovaním.
	-Ne tegye centrifugába.
	-Не се допуска настоящият уред да се суши в 
сушилня.
	-Nu utilizaţi pentru uscare uscătorul de rufe.

 لا يجوز تجفيفه في المجففة

	-Ovladač nesmí být ponořen do vody. Čistěte ji 
vlhkým hadříkem.
	-Pilot nie może być zanurzany. Czyścić go wilgotną 
szmatką.
	-Riadiaca jednotka sa nesmie ponoriť do vody. 
Čistite ju vlhkou látkou.
	-Ne tegye centrifugába.
	-A vezérlőt nem szabad vízbe meríteni. Enyhén 
megnedvesített törlőkendővel tisztítsa.
	-Не потапяйте управлението на уреда. 
Почиствайте го с влажна кърпа.
	-Unitatea de comandă nu trebuie introdusă în apă. 
Curăţaţi-o cu o bucată de material umed.

 لا يجوز تغطيس جهاز التحكم. امسحه بقطعة قماش مبللة
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Distinguido cliente:
Le agradecemos que se haya decidido por la 
compra de un producto de la marca SOLAC.
Su tecnología, diseño y funcionalidad, junto con 
el hecho de superar las más estrictas normas de 
calidad le comportarán total satisfacción durante 
mucho tiempo.

CONSEJOS Y ADVERTEN-
CIAS DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES  
IMPORTANTES.  
CONSERVARLAS 
PARA FUTURAS  
CONSULTAS.
•	 Leer atentamente este folle-
to de instrucciones antes de 
poner el aparato en marcha 
y guardarlo para posteriores 
consultas. La no observación 
y cumplimiento de estas ins-
trucciones pueden comportar 
como resultado un accidente.

•	 Este aparato es una manta 
inferior destinada a colocar-
se debajo del ocupante de la 
cama.

•	 Para fijar la manta inferior a la 
cama proceda tal y como se 
explica en “Uso”

•	 Usar el aparato solamente con 
el mando de control desmon-
table específico subministrado 
(GL-03)

•	 El aparato no debe usarse so-
bre camas ajustables.

•	 Este aparato está pensado úni-
camente para un uso domésti-
co, no para uso profesional o in-
dutrial o médico en hospitales.

•	 No usar el aparato en caso 
de las personas insensibles 
al calor y otras personas vul-
nerables que no son capaces 
de reaccionar al sobrecalenta-
miento.

•	 Los niños menores de 3 años 
no deben usar el aparato a 
causa de su incapacidad para 
reaccionar al sobrecalenta-
miento.

•	 Este aparato no debe ser utili-
zado por niños mayores de tres 
años si que un padre o tutor 
haya configurado previamente 
los controles, o a menos que el 
niño/a haya recibido formación 
sobre como hacer funcionar 
los controles con seguridad.

•	 Este aparato pueden utilizar-
lo niños con edad de 8 años y 
superior y personas con capa-
cidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento, si 
se les ha dado la supervisión o 
formación apropiadas respecto 
al uso del aparato de una ma-
nera segura y comprenden los 
peligros que implica.
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•	 Este aparato no es un juguete. 
Los niños deben estar bajo vi-
gilancia para asegurar que no 
jueguen con el aparato.

•	 La limpieza y el mantenimien-
to a realizar por el usuario no 
deben realizarlos los niños sin 
supervisión.

•	 No guardar el aparato si toda-
vía está caliente. Dejarlo en-
friar antes de plegarlo.

•	 Inspeccionar el aparato pe-
riódicamente para comprobar 
que no presenta signos de 
desgaste o daños. En caso de 
detectarse dichos signos, si el 
aparato no funciona correcta-
mente o no funciona, llevar el 
aparato a un Servicio de Asis-
tencia Técnica autorizado an-
tes de volver a conectarlo.

•	 Cuando no se use guardar 
como se explica en “Guardar 
el aparato del modo siguiente 
cuando no lo utilice”.

•	 No insertar alfileres.
•	 No colocar ningún elemento 
sobre el aparato durante el al-
macenaje ya que podría cha-
farse.

•	 No usar el aparato si está hú-
medo.

•	 Quitar la unidad de control an-
tes de lavar. La unidad de con-

trol nunca debe ser sumergida 
en agua.

•	 Si la conexión red está daña-
da, debe ser substituida, lle-
var el aparato a un Servicio de 
Asistencia Técnica autorizado. 
Con el fin de evitar un peligro, 
no intente desmontarlo o repa-
rarlo por sí mismo.

•	 Antes de conectar el aparato a la red, verificar 
que el voltaje indicado en la placa de caracte-
rísticas coincide con el voltaje de red.

•	 Conectar el aparato a una base de toma de co-
rriente que soporte como mínimo 10 amperios.

•	 La clavija del aparato debe coincidir con la 
base eléctrica de la toma de corriente. Nunca 
modificar la clavija. No usar adaptadores de 
clavija.

•	 No forzar el cable eléctrico de conexión. Nun-
ca usar el cable eléctrico para levantar, trans-
portar o desenchufar el aparato.

•	 No dejar que el cable eléctrico de conexión 
quede atrapado o arrugado.

•	 No dejar que el cable eléctrico de conexión 
quede colgando o quede en contacto con las 
superficies calientes del aparato.

•	 Verificar el estado del cable eléctrico de cone-
xión. Los cables dañados o enredados aumen-
tan el riesgo de choque eléctrico.

•	 No tocar la clavija de conexión con las manos 
mojadas.

•	 No utilizar el aparato con el cable eléctrico o la 
clavija dañada.

•	 Si alguna de las envolventes del aparato se 
rompe, desconectar inmediatamente el apara-
to de la red para evitar la posibilidad de sufrir 
un choque eléctrico.

•	 No utilizar el aparato si ha caído, si hay seña-
les visibles de daños, o si existe fuga.

•	 No usar el aparato asociado a un programa-
dor, temporizador u otro dispositivo que conec-
te el aparato automáticamente.

•	 No utilizar ni guardar el aparato a la intem-
perie.

•	 No exponer el aparato a la lluvia o condiciones 
de humedad. El agua que entre en el aparato 
aumentará el riesgo de choque eléctrico.
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UTILIZACIÓN Y CUIDADOS:
•	 Antes de cada uso, desenrollar completamen-

te el cable de alimentación del aparato.
•	 No usar el aparato si su dispositivo de puesta 

en marcha/paro no funciona.
•	 Desenchufar el aparato de la red cuando no 

se use y antes de realizar cualquier operación 
de limpieza.

•	 Guardar este aparato fuera del alcance de los 
niños y/o personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento.

•	 No dejar nunca el aparato conectado y sin vigi-
lancia. Además ahorrará energía y prolongará 
la vida del aparato.

SERVICIO:
•	 Cerciorarse que el servicio de mantenimiento 

del aparato sea realizado por personal espe-
cializado, y que caso de precisar consumibles/
recambios, éstos sean originales.

•	 Toda utilización inadecuada, o en desacuerdo 
con las instrucciones de uso, puede comportar 
peligro, anulando la garantía y la responsabili-
dad del fabricante.

DESCRIPCIÓN
1. Producto
2. Cable de conexión a la red
3. Conector cable de conexión
4. Conector producto
5. Mando de control

a.	 Interruptor deslizante de posición de tem-
peratura

MODO DE EMPLEO
NOTAS PREVIAS AL USO:
•	 Asegúrese de que ha retirado todo el material 

de embalaje del producto.
•	 Mientras el aparato esté enchufado el contro-

lador permanecerá con la luz encendida. Aún 
con la luz encendida el consumo del aparato 
es nulo.

•	 Si desea seguir usándolo, primero apáguelo y 
luego vuelva a encenderlo.

USO:

CONEXIÓN DEL DISPOSITIVO DE CONTROL
•	 ¡ATENCIÓN! Verificar que el control está en 

“0” (off).
•	 ¡ATENCIÓN! Antes de encender el calienta-

camas comprobar que está liso, totalmente 
extendido y firmemente asegurado. Para ello, 
extienda el calientacamas sobre el colchón, 
utilice las gomas para estirar y fíjelas en las es-
quinas del colchón (Fig. 1). A continuación co-
loque la sábana bajera de la forma habitual. El 
incumplimiento de estas simples normas puede 
provocar un sobrecalentamiento. Esto activará 
el dispositivo de seguridad que dejará el calien-
tacamas inoperante y anulará la garantía.

•	 NOTA: El usuario no puede reparar ninguna 
pieza. Cualquier modificación anulará la ga-
rantía. Para que cualquier sustitución o servi-
cio quede cubierto por la garantía, ponerse en 
contacto con el servicio de asistencia técnica 
autorizado.

PRIMER USO
•	 Al igual que la mayoría de la ropa de cama, 

su calientacamas absorbe la humedad y sólo 
completamente seco alcanza el máximo rendi-
miento. Para ello, en el primer uso mantener el 
calientacamas encendido en la posición más 
alta durante 3-4 horas antes de acostarse. 
Puede notar un ligero olor que es completa-
mente normal y desaparecerá al poco tiempo.

•	 Para conectar el dispositivo de control, mante-
ner el botón de la clavija presionado mientras 
se inserta el enchufe en la toma. A continua-
ción, soltar el botón y comprobar que ha que-
dado firmemente sujeto. Seguidamente, co-
nectar el cable eléctrico a la toma de corriente 
y encender (Fig. 2).

•	 Mantener el cable y el dispositivo de control 
fuera de la cama y lejos de ventanas abiertas 
o expuestos a la humedad.

USO DEL CALIENTACAMAS
Ajustes de calor
•	 El calientacamas incorpora un dispositivo de 

control de ajuste de temperatura de tres po-
siciones mediante un interruptor deslizable y 
una pantalla de visualización.

•	 Para un máximo confort, el dispositivo de con-
trol ofrece los siguientes ajustes:

0 = Apagado
1 = Temperatura mínima
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2 = Temperatura intermedia
3 = Temperatura alta (adecuada para preca-

lentar la cama)

USO DIARIO NORMAL
¡ATENCIÓN! No situar el control en la posición 3 
cuando esté acostado.
Para precalentar la cama se recomienda situar 
el controlador en la posición 3 entre 1-2 horas 
antes de acostarse y posteriormente bajar el 
nivel o desconectarlo dependiendo de las nece-
sidades.
•	  Para un uso prolongado, situar el control en 

la posición “1”’.
Temporizador de seguridad:
•	 Para evitar que el calientacamas siga en fun-

cionamiento de forma inadvertida, éste cuenta 
con un dispositivo de control digital que in-
corpora un temporizador de seguridad que lo 
desconecta transcurridas 3 horas después de 
su uso. El calientacamas se apaga automáti-
camente a las tres horas tras el ajuste inicial 
del dispositivo de control.

•	 Si el aparato se desconecta por esta vía, desli-
ce el interruptor de encendido (a) a la posición 
“0” y luego vuelva a seleccionar la temperatura 
deseada.

LIMPIEZA
•	 Desenchufar el aparato de la red y dejarlo en-

friar antes de iniciar cualquier operación de 
limpieza.

•	 Limpiar el conjunto eléctrico y el conector de 
red con un paño húmedo y secarlos después. 
NO SUMERGIRLOS NUNCA EN AGUA O 
CUALQUIER OTRO LÍQUIDO.

•	 Limpiar el aparato con un paño húmedo im-
pregnado con unas gotas de detergente y se-
carlo después.

•	 No utilizar disolventes, ni productos con un 
factor pH ácido o básico como la lejía, ni pro-
ductos abrasivos, para la limpieza del aparato.

•	 La manta se puede lavar a mano o a máquina 
en los programas de LANA o DELICADOS a 
una temperatura no superior a los 40ºC. An-
tes de lavarla se debe desconectar el mando 
conector. El mando conector no se debe su-
mergir nunca.

•	 Secar el producto inmediatamente después de 
cualquier operación de limpieza y asegurarse 

de que el mando del aparato está perfecta-
mente seco.

•	 No sumergir el conector en agua u otro líquido 
ni ponerlo bajo el grifo.

GUARDAR EL APARATO DEL MODO SI-
GUIENTE CUANDO NO LO UTILICE:
•	 Debe dejar enfriar el aparato antes de guar-

darlo y doblar sin que queden arrugas.
•	 Cuando no utilice el aparato, guárdelo en un 

lugar seco y evite colocar objetos pesados en-
cima de él, ya que podría dañar los cables.

•	 Evite que se formen pliegues. Examine fre-
cuentemente el aparato y cable de conexión 
para comprobar que estén en perfecto estado.

ANOMALÍAS Y REPARACIÓN
•	 En caso de avería llevar el aparato a un Ser-

vicio de Asistencia Técnica autorizado. No in-
tente desmontarlo o repararlo ya que puede 
existir peligro.

PARA LAS VERSIONES EU DEL PRODUCTO 
Y/O EN EL CASO DE QUE EN SU PAÍS APLI-
QUE:

ECOLOGÍA Y RECICLABILIDAD DEL PRO-
DUCTO
•	 Los materiales que constituyen el envase de 

este aparato, están integrados en un sistema 
de recogida, clasificación y reciclado de los 
mismos. Si desea deshacerse de ellos, puede 
utilizar los contenedores públicos apropiados 
para cada tipo de material.

•	 El producto está exento de concentraciones 
de sustancias que se puedan considerar dañi-
nas para el medio ambiente.

 Este símbolo significa que si desea desha-
cerse del producto, una vez transcurrida la 
vida del mismo, debe depositarlo por los 

medios adecuados a manos de un gestor de re-
siduos autorizado para la recogida selectiva de 
Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos 
(RAEE).
Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/
EU de Baja Tensión, con la Directiva 2014/30/
EU de Compatibilidad Electromagnética, con la 
Directiva 2011/65/EU sobre restricciones a la 
utilización de determinadas sustancias peligro-
sas en aparatos eléctricos y electrónicos y con 
la Directiva 2009/125/EC sobre los requisitos de 
diseño ecológico aplicable a los productos rela-
cionados con la energía
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Dear customer,
Many thanks for choosing to purchase a Solac 
brand product.
Thanks to its technology, design and operation 
and the fact that it exceeds the strictest quality 
standards, a fully satisfactory use and long prod-
uct life can be assured.

SAFETY ADVICE AND WARN-
INGS

IMPORTANT  
INSTRUCTIONS.  
RETAIN FOR  
FUTURE USE.
•	 Read these instructions care-
fully before switching on the 
appliance and keep them for 
future reference. Failure to 
follow and observe these in-
structions could lead to an ac-
cident.

•	 This appliance is an underblan-
ket; it’s intended to be used un-
der the occupant.

•	 To secure the underblanket 
to the bed proceed that is ex-
plained on “Use”.

•	 Only use the appliance with the 
specific detachable control unit 
provided (GL-03).

•	 The appliance should not be 
used on an adjustable bed.

•	 This appliance is not for pro-
fessional or industrial or med-
ical/hospital use, it is intended 
for household use only.

•	 This appliance must not be 
used by persons insensitive to 
heat or other vulnerable per-
sons who are unable to react 
to overheating.

•	 Children under the age of three 
are not to use this appliance 
due to their inability to react to 
overheating.

•	 This appliance is not to be used 
by young children over the age 
of three unless the controls 
have been pre-set by a parent 
or guardian, or unless the child 
has been adequately instruct-
ed on how to operate the con-
trols safety.

•	 This appliance can be used 
by children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if 
they have been given supervi-
sion or instruction concerning 
use of the appliance in a safe 
way and understand the haz-
ards involved.

•	 This appliance is not a toy. 
Children should be supervised 
to ensure that they do not play 
with the appliance.

•	 Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by 
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children unless they are super-
vised.

•	 Do not store the appliance if it 
is still hot; allow it to cool down 
before folding.

•	 Examine the appliance fre-
quently for signs of wear or 
damage. If there are such signs, 
if the appliance has been mis-
used or does not work, return it 
to the supplier before switch it 
on again.

•	 When not in use store as ex-
plained in “When not in use, 
store as follows”.

•	 Do not insert pins.
•	 Do not crease the appliance by 
placing items on top of it during 
storage.

•	 Do not use if wet.
•	 Remove the control before 
washing. The control must nev-
er be submerged in water.

•	 If the connection to the mains 
has been damaged, it must be 
replaced, take the appliance to 
an authorised technical sup-
port service. Do not attempt to 
disassemble or repair the ap-
pliance by yourself in order to 
avoid a hazard.

•	 Ensure that the voltage indicated on the rating 
label matches the mains voltage before plug-
ging in the appliance.

•	 Connect the appliance to a socket that can 
supply a minimum of 10 amperes.

•	 The appliance’s plug must fit into the mains 
socket properly. Do not alter the plug. Do not 
use plug adaptors.

•	 Do not force the power cord. Never use the 
power cord to lift up, carry or unplug the ap-
pliance.

•	 Do not clip or crease the power cord.
•	 Do not allow the power cord to hang or to come 

into contact with the hot surfaces of the appli-
ance.

•	 Check the state of the power cord. Damaged 
or tangled cables increase the risk of electric 
shock.

•	 Do not touch the plug with wet hands.
•	 Do not use the appliance if the cable or plug 

is damaged.
•	 If any of the appliance casings breaks, immedi-

ately disconnect the appliance from the mains 
to prevent the possibility of an electric shock.

•	 Do not use the appliance if it has fallen on the 
floor, if there are visible signs of damage or if 
it has a leak.

•	 Do not use the appliance in association with a 
programmer, timer or other device that auto-
matically switches it on.

•	 Do not use or store the appliance outdoors.
•	 Do not leave the appliance out in the rain or 

exposed to moisture. If water gets into the ap-
pliance, this will increase the risk of electric 
shock.

USE AND CARE:
•	 Fully unroll the appliance’s power cable before 

each use.
•	 Do not use the appliance if the on/off switch 

does not work.
•	 Disconnect the appliance from the mains when 

not in use and before undertaking any cleaning 
task.

•	 Store this appliance out of reach of children 
and/or persons with physical, sensory or re-
duced mental or lack of experience and knowl-
edge.

•	 Never leave the appliance connected and un-
attended if is not in use. This saves energy and 
prolongs the life of the appliance.

SERVICE:
•	 Make sure that the appliance is serviced only 

by specialist personnel, and that only original 
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spare parts or accessories are used to replace 
existing parts/accessories.

•	 Any misuse or failure to follow the instructions 
for use renders the guarantee and the manu-
facturer’s liability null and void.

DESCRIPTION
1. Blanket
2. Power cord
3. Power cord connector
4. Product connector
5. Control

a. Temperature control sliding switch

INSTRUCTIONS FOR USE
BEFORE USE:
•	 Make sure that all products’ packaging has 

been removed.
•	 As long as the appliance is plugged in, the con-

troller will keep the light on. Even witht the light 
on, the consumpion is zero.

•	 If you want to keep using it, pls first turn off it, 
then turn on again.

USE:

CONNECTING THE CONTROLLER
•	 WARNING: Make sure that the controller is in 

the 0 (or off) position.
•	 WARNING: Before each use, check that your 

blanket is flat, fully spread out and firmly se-
cured before switching on. In order to do so, 
spread out the underblanket, use the bands to 
tighten it and fix them over the corners of the 
mattress (Fig. 1). Then put on your bedsheet in 
the usual manner.

•	 Failure to observe these instructions will cause 
overheating. This will activate the overheat 
safeguard system, thus leaving the blanket in-
operative, voiding all warranties.

•	 NOTE: No user serviceable parts inside. Unau-
thorized modification voids warranty. Contact 
the authorized service centre for replacement 
or service under warranty.

FIRST USE:
•	 As most beds and beddings absorb moisture, 

your electric blanket has to drive out this mois-
ture before being able to operate to its fullest 
potential. Therefore, on the first day of use, 
keep your electric blanket switched on at the 

highest setting for 3-4 hours before going to 
bed. You may notice a slight odour due to the 
blanket’s newness, which is completely normal 
and will quickly disappear.

•	 To connect the controller, keep the button on 
the controller plug pressed while inserting the 
plug into the socket. Release the button and 
ensure that the plug is firmly inserted. Now 
connect the flexible cord plug to the power 
point and switch on (Fig. 2).

•	 The flexible cord and controller must be kept 
outside the bed and away from open windows 
or exposure to moisture.

USING YOUR ELECTRIC BLANKET
Heat Controller
•	 The 3-heat controller comes with an easily ad-

justable temperature slide switch and a heat 
setting display.

•	 For maximum comfort, the 3-Heat controller 
offers the following settings:

0 = Off
1 = Low Heat
2 = Medium Heat
3 = High Heat (Use for preheating the bed)

NORMAL DAY-TO-DAY OPERATION
WARNING: Do not use Setting 3 while you are 
in bed.
Keep the controller on Setting 3 for 1-2 hours 
before going to bed and then turn it down or off 
altogether depending on your own requirements 
whilst in Bed.
•	  Long term use setting ‘1’.
•	 Watchdog Safety Timer:
•	 The digital controller has 3-hour safety timers, 

in case you forget to turn your blanket off after 
your usage. The blanket will be automatically 
switched off in 3 hours after the initial adjust-
ment was made to the controller.

•	 If the appliance is stopped in this way, set the 
power switch to “0” position and then back to 
the desired temperature

CLEANING
•	 Disconnect the appliance from the mains and 

allow it to cool before undertaking any cleaning 
task.

•	 Clean the electrical equipment and the mains 
connection with a damp cloth and dry. DO NOT 
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IMMERSE IN WATER OR ANY OTHER LIQ-
UID.

•	 Clean the equipment with a damp cloth with a 
few drops of washing-up liquid and then dry.

•	 Do not use solvents, or products with an acid 
or base pH such as bleach, or abrasive prod-
ucts, for cleaning the appliance.

•	 The blanket may be washed by hand or on the 
WOOL or DELICATES setting of the washing 
machine at a temperature of up to 40ºC. Re-
move the control before washing. The control 
must never be submerged in water.

•	 Dry the product immediately after any clean-
ing task making sure that the appliance inlet is 
perfectly dry.

•	 Never submerge the connector in water or any 
other liquid or place it under running water.

WHEN NOT IN USE, STORE AS FOLLOWS:
•	 Let the appliance cool down before storing and 

fols so that it is flat without creases.
•	 When the appliance is not in use, keep in a dry 

place and avoid placing heavy objects on top 
as they could damage the cables.

•	 Avoid creases forming. Check the appliance 
and power cord frequently to make sure they 
are in perfect condition.

ANOMALIES AND REPAIR
•	 Take the appliance to an authorised technical 

support service if product is damaged or other 

problems arise. Do not attempt to disassemble 
or repair the appliance yourself as this may be 
dangerous.

FOR EU PRODUCT VERSIONS AND/OR IN 
CASE THAT IT IS REQUESTED IN YOUR 
COUNTRY:

ECOLOGY AND RECYCLABILITY OF THE 
PRODUCT
•	 The materials of which the packaging of this 

appliance consists are included in a collection, 
classification and recycling system. Should you 
wish to dispose of them, use the appropriate 
public recycling bins for each type of material.

•	 The product does not contain concentrations of 
substances that could be considered harmful 
to the environment.

 This symbol means that in case you wish 
to dispose of the product once its working 
life has ended, take it to an authorised 

waste agent for the selective collection of Waste 
from Electric and Electronic Equipment (WEEE).
This appliance complies with Directive 2014/35/
EU on Low Voltage and Directive 2014/30/
EU on Electromagnetic Compatibility, Directive 
2011/65/EU on the restrictions of the use of cer-
tain hazardous substances in electrical and elec-
tronic equipment and Directive 2009/125/EC on 
the ecodesign requirements for energy-related 
products.



Cher Client,
Nous vous remercions d’avoir acheté un produit 
SOLAC.
Sa technologie, son design et sa fonctionnalité, 
outre sa parfaite conformité aux normes de qua-
lité les plus strictes, vous permettront d’en tirer 
une longue et durable satisfaction.

CONSEILS ET MESURES DE 
SECURITE

INSTRUCTIONS 
IMPORTANTES. 
CONSERVEZ-LES 
POUR TOUTE 
CONSULTATION  
ULTÉRIEURE.
•	 Lire attentivement cette no-
tice d’instructions avant de 
mettre l’appareil en marche, et 
la conserver pour la consulter 
ultérieurement. Le non-respect 
de ces instructions peut être 
source d’accident.

•	 Il s’agit d’une couverture infé-
rieure à mettre au dessus de la 
personne qui l’utilise.

•	 Pour fixer la couverture infé-
rieure au lit, procédez comme 
expliqué dans « Utilisation»

•	 Veuillez utiliser l’appareil uni-
quement avec son connecteur 
électrique, qui vous sera fourni 
avec l’appareil. (GL-03).

•	 Ne pas utiliser cet appareil 
dans un lit ajustable.
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•	 Cet appareil est uniquement 
destiné à un usage domestique 
et non professionnel ou indus-
triel.

•	 Cet appareil ne doit pas être uti-
lisé par des personnes insen-
sibles à lachaleur et d’autres 
personnes extrêmement vul-
nérables qui sont incapables 
de réagir à la surchauffe.

•	 Les enfants âgés de moins de 3 
ans ne doivent pas utiliser l’ap-
pareil car ils sont incapables de 
réagir en cas de surchauffe

•	 Cet appareil ne doit pas être 
utilisé par des enfants de plus 
de trois ans si un parent ou tu-
teur n’a pas configuré les com-
mandes au préalable ou si l’on 
a pas montré à l’enfant com-
ment fonctionnent les com-
mandes de sécurité.

•	 Cet appareil peut être utilisé 
par des personnes non fami-
liarisées avec son fonctionne-
ment, des personnes handi-
capées ou des enfants âgés 
de plus de 8 ans, et ce, sous 
la surveillance d’une personne 
responsable ou après avoir 
reçu la formation nécessaire 
sur le fonctionnement sûr de 
l’appareil et en comprenant les 
dangers qu’il comporte.
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•	 Cet appareil n’est pas un jouet. 
Les enfants doivent être sur-
veillés pour s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil.

•	 Les enfants ne doivent pas 
réaliser les opérations de net-
toyage ou de maintenance de 
l’appareil sauf sous la supervi-
sion d’un adulte.

•	 Ne pas garder l’appareil s’il est 
encore chaud. Attendre le re-
froidissement complet de l’ap-
pareil avant de le plier.

•	 Examinez fréquemment le pro-
duit pour contrôler d’éventuels 
signes d’usure ou d’endomma-
gement. En cas d’observation 
de ces signes, si l’appareil ne 
fonctionne pas correctement 
ou pas du tout, emmener l’ap-
pareil chez un réparateur agréé 
avant de le rebrancher.

•	 Si vous ne l’utilisez pas, ran-
gez-le conformément aux 
consignes «Ranger l’appareil 
comme suit en cas de non-utili-
sation prolongée».

•	 Ne pas introduire d’épingles.
•	 Ne placer aucun élément sur 
l’appareil pendant l’entrepo-
sage car il pourrait être endom-
magé.

•	 Ne pas utiliser l’appareil s’il est 
humide.

•	 Retirer le dispositif de com-
mande avant le lavage. Le dis-
positif de commande ne doit 
pas être immergé dans l’eau

•	 Si la prise du secteur est abî-
mée, elle doit être remplacée, 
l’emmener à un Service d’As-
sistance Technique agréé. Ne 
pas tenter de procéder aux 
réparations ou de démonter 
l’appareil; cela implique des 
risques.

•	 Avant de raccorder l’appareil au secteur, s’as-
surer que le voltage indiqué sur la plaque si-
gnalétique correspond à celui du secteur.

•	 Raccorder l’appareil à une prise pourvue d’une 
fiche de terre et supportant au moins 10 am-
pères.

•	 La prise de courant de l’appareil doit coïncider 
avec la base de la prise de courant. Ne jamais 
modifier la prise de courant. Ne pas utiliser 
d’adaptateur de prise de courant.

•	 Ne pas forcer le câble électrique de connexion. 
Ne jamais utiliser le câble électrique pour lever, 
transporter ou débrancher l’appareil.

•	 Éviter que le câble électrique de connexion ne 
se coince ou ne s’emmêle.

•	 Ne laissez pas pendre le câble électrique ou 
entrer en contact avec les surfaces chaudes 
de l’appareil.

•	 Vérifier l’état du câble électrique de connexion. 
Les câbles endommagés ou emmêlés aug-
mentent le risque de choc électrique.

•	 Ne pas toucher la prise de raccordement avec 
les mains mouillées.

•	 Ne pas utiliser l’appareil si son câble électrique 
ou sa prise est endommagé.

•	 Si une des enveloppes protectrices de l’ap-
pareil se rompt, débrancher immédiatement 
l’appareil du secteur pour éviter tout choc élec-
trique.

•	 Ne pas utiliser l’appareil s’il est tombé, ou en 
présence de signes visibles de dommages ou 
en cas de fuite.
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•	 Ne pas utiliser l’appareil associé à un program-
mateur, à une minuterie ou autre dispositif 
connectant automatiquement l’appareil.

•	 Ne pas exposer l’appareil aux intempéries.
•	 Ne pas exposer l’appareil à la pluie ou à un en-

vironnement humide. L’eau qui entre dans l’ap-
pareil augmente le risque de choc électrique.

UTILISATION ET ENTRETIEN:
•	 Avant chaque utilisation, dérouler complète-

ment le câble d’alimentation de l’appareil.
•	 Ne pas utiliser l’appareil si son dispositif de 

mise en marche/arrêt ne fonctionne pas.
•	 Débrancher l’appareil du secteur tant qu’il 

reste hors d’usage et avant de procéder à 
toute opération de nettoyage.

•	 Conserver cet appareil hors de portée des 
enfants ou des personnes avec capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou présentant un manque d’expérience et de 
connaissances

•	 Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance 
lorsqu’il est branché. Ceci permettra égale-
ment de réduire sa consommation d’énergie et 
de prolonger sa durée de vie.

ENTRETIEN:
•	 S’assurer que le service de maintenance de 

l’appareil est réalisé par le personnel spécia-
lisé, et que dans le cas où vous auriez besoin 
de pièces de rechange, celles-ci soient origi-
nales.

•	 Toute utilisation inappropriée ou non conforme 
aux instructions d’utilisation annule la garantie 
et la responsabilité du fabricant.

DESCRIPTION
1. Produit
2. Câble d’alimentation
3. Connecteur du cordon d’alimentation
4. Connecteur produit
5. Commande de contrôle

a.	 Interrupteur à glissière pour le réglage de 
la température

MODE D’EMPLOI
REMARQUES AVANT UTILISATION:
•	 Assurez-vous que vous avez retiré tout le ma-

tériel d’emballage du produit.
•	 Tant que l’appareil est branché, le contrôleur 

gardera la lumière allumée. Même avec la lu-
mière allumée, la consommation est nulle.

•	 Si vous souhaitez continuer à l’utiliser, veuillez 
d’abord l’éteindre, puis le rallumer.

UTILISATION :
CONNEXION DU DISPOSITIF DE CONTRÔLE
•	 ATTENTION: Vérifier que le contrôle est bien 

sur la position « 0 » (off) .
•	 ATTENTION: Avant d’allumer le chauffe-lit, vé-

rifier qu’il est bien à plat, complètement étendu 
et fermement fixé. Pour ce faire, déployer le 
chauffe-lit sur le matelas et fixer les élastiques 
aux coins du matelas (Fig. 1). Puis placer le 
drap-housse comme d’habitude. Le non-res-
pect de ces normes pourrait entrainer une sur-
chauffe. Ceci activera le dispositif de sécurité 
qui rendra le chauffe-lit inutilisable et annulera 
la garantie.

•	 REMARQUE : Le chauffe-lit ne comprend 
aucun composant pouvant être remplacé par 
l’utilisateur. Tout remplacement annulera la ga-
rantie. Afin que tout remplacement ou service 
soient couverts par la garantie, veuillez vous 
diriger au service technique agréé.

PREMIÈRE UTILISATION
•	 Tout comme la plupart du linge de lit, votre 

chauffe-lit absorbe l’humidité et c’est une fois 
complètement sec qu’il atteint son meilleur 
rendement. C’est pourquoi, à la première uti-
lisation maintenir le chauffe-lit sur la position 
la plus élevée pendant 3-4 heures avant de 
se coucher. Une légère odeur se fera peut-
être sentir mais elle se dissipera peu de temps 
après.

•	 Pour connecter le dispositif de contrôle, main-
tenir le bouton de la fiche enfoncé tout en in-
sérant la fiche dans la prise. Puis, relâcher le 
bouton et vérifier qu’il est bien fixé. Puis, relâ-
cher le bouton et vérifier qu’il est bien fixé. Par 
la suite, brancher le câble électrique à la prise 
de courant et l’allumer (Fig. 2).

•	 Maintenir le câble et le dispositif de contrôle 
hors du lit et loin des fenêtres ouvertes ou de 
l’humidité.

UTILISATION DU CHAUFFE-LIT
Réglages chaleur
•	 Le chauffe-lit comprend un dispositif de 

contrôle de réglage précis de la température 
sur trois positions grâce à l’interrupteur à glis-
sière et un écran d’affichage.

•	 Pour un confort maximum, le dispositif de 
contrôle offre les réglages suivants:

0= Éteint
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1= Température minimum
2= Température moyenne.
3= Température élevée (pour préchauffer le lit)

UTILISATION QUOTIDIENNE NORMALE
ATTENTION: Ne pas mettre le contrôle sur la 
position 3 lorsque vous êtes couché.
Pour préchauffer le lit, il est conseillé de mettre 
le contrôleur sur la position 3 entre 1-2 heures 
avant de se coucher et postérieurement baisser 
le niveau ou le débrancher suivant vos besoin.
•	  Pour une utilisation prolongée, mettre le 

contrôle sur la position « 1 ».
Minuterie de sécurité:
•	 Afin d’éviter que le chauffe-lit ne soit en 

marche par inadvertance, ce dernier possède 
un dispositif de contrôle numérique qui com-
prend une minuterie de sécurité qui arrête l’ap-
pareil après 3 heures d’utilisation. Une fois le 
réglage initial du dispositif de contrôle réalisé, 
le chauffe-lit s’éteint automatiquement après 
trois heures d’utilisation.

•	 Si l’appareil se déconnecte de cette manière, 
faites glisser l’interrupteur marche/arrêt (a) 
vers la position « 0 » puis sélectionnez à nou-
veau la température souhaitée.

NETTOYAGE
•	 Débrancher l’appareil du secteur et attendre 

son refroidissement complet avant de le net-
toyer.

•	 Nettoyer l’appareil électrique et son cordon 
d’alimentation avec un chiffon humide et bien 
les sécher ensuite. NE JAMAIS IMMERGER 
L’APPAREIL NI LE CORDON DANS L’EAU NI 
AUCUN AUTRE LIQUIDE.

•	 Nettoyer l’appareil avec un chiffon humide im-
prégné de quelques gouttes de détergent et le 
laisser sécher.

•	 Ne pas utiliser de solvants ni de produits au 
pH acide ou basique tels que l’eau de Javel, 
ni de produits abrasifs pour nettoyer l’appa-
reil.

•	 Le couverture peut être lavée à la main ou 
en machine, dans les programmes LAINE ou 
DELICAT à une température ne dépassant 
pas 40ºC. Avant de le laver, débrancher la 
commande. La commande ne doit jamais être 
immergée.

•	 Sécher le produit immédiatement après toute 
opération de nettoyage et s’assurer que la 
commande de l’appareil est parfaitement 
sèche.

•	 Ne jamais l’immerger dans l’eau ou dans tout 
autre liquide.

RANGER L’APPAREIL COMME SUIT LORS-
QU’IL N’EST PAS UTILISÉ:
•	 Laisser refroidir l’appareil avant de le ranger et 

le plier sans lui faire faire de plis.
•	 Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, ran-

gez-le à un endroit sec et évitez de placer des 
objets lourds par dessus car cela pourrait en-
dommager les câbles.

•	 Éviter la formation de plis. Examinez fréquem-
ment l’appareil et le câble de connexion pour 
vérifier qu’ils sont en parfait état.

ANOMALIES ET REPARATION
•	 En cas de panne, remettre l’appareil à un ser-

vice d’assistance technique autorisé. Ne pas 
tenter de procéder aux réparations ou de dé-
monter l’appareil; cela implique des risques.

POUR LES VERSIONS UE DU PRODUIT ET/
OU EN FONCTION DE LA LEGISLATION DU 
PAYS D’INSTALLATION:

ÉCOLOGIE ET RECYCLAGE DU PRODUIT
•	 Les matériaux dont l’emballage de cet appa-

reil est constitué intègrent un programme de 
collecte, de classification et de recyclage. Si 
vous souhaitez vous défaire du produit, merci 
de bien vouloir utiliser les conteneurs publics 
appropriés à chaque type de matériau.

•	 Le produit ne contient pas de substances 
concentrées susceptibles d’être considérées 
comme nuisibles à l’environnement.

 Ce symbole signifie que si vous souhaitez 
vous débarrasser de l’appareil, en fin de 
vie utile, celui-ci devra être consigné, en 

prenant les mesures adaptées, à un centre 
agréé de collecte sélective des déchets d’équi-
pements électriques et électroniques (DEEE).
Cet appareil est certifié conforme à la directive 
2014/35/UE de basse tension, de même qu’à la 
directive 2014/30/UE en matière de compatibili-
té électromagnétique, à la directive 2011/65/UE 
relative à la limitation de l’utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques et à la directive 
2009/125/CE sur les conditions de conception 
écologique applicable aux produits en rapport 
avec l’énergie.
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Sehr geehrte Kundin/Sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank für Ihr Vertrauen in die Marke SOLAC.
Die Technologie, das Design und die Funktiona-
lität dieses Produkts, das die anspruchsvollsten 
Qualitätsnormen erfüllt, werden Sie über viele 
Jahre zufriedenstellen.

RATSCHLÄGE UND SICHER-
HEITSHINWEISE

WICHTIGE GE-
BRAUCHSANWEISUN-
GEN. BEWAHREN SIE 
SIE ZUM SPÄTEREN 
NACHSCHLAGEN 
AUF.
•	 Lesen Sie die Gebrauchsan-
weisung sorgfältig, bevor Sie 
das Gerät einschalten und 
bewahren Sie sie zum Nach-
schlagen zu einem späteren 
Zeitpunkt auf. Werden die Hin-
weise dieser Bedienungsan-
leitung nicht beachtet und ein-
gehalten, kann es zu Unfällen 
kommen.

•	 Bei diesem Gerät handelt es 
sich um eine Decke, die der 
Benutzer im Bett unter sich 
legt.

•	 Um dieses Unterbett im Bett zu 
befestigen, folgen Sei bitte den 
Hinweisen im Abschnitt „Be-
nutzung“.

•	 Das Gerät bitte nur mit der vor-
gesehenen abnehmbaren Be-
dienung benutzen (GL-03)

•	 Das Gerät darf nicht auf ver-
stellbaren Betten benutzt wer-
den.

•	 Dieses Gerät ist nur für den 
häuslichen Gebrauch und nicht 
für den beruflichen oder ge-
werblichen oder ärztlichen Ein-
satz in Krankenhäusern vorge-
sehen.

•	 Dieses Gerät darf nicht von 
wärmeunempfindlichen oder 
Personen benutzt werden, 
die nicht in der Lage sind, auf 
Überhitzung zu reagieren.

•	 Kinder unter 3 Jahren dürfen 
das Gerät nicht benutzen, da 
sie nicht in der Lage sind, auf 
Überhitzung zu reagieren.

•	 Kinder über 3 Jahren dürfen 
das Gerät nur benutzen, wenn 
ein Elternteil oder eine Auf-
sichtsperson die Bedienele-
mente zuvor eingestellt hat, es 
sei denn, die Kinder wurden 
vorab über die sichere Hand-
habung der Bedienelemente 
aufgeklärt.

•	 Personen, denen es an Wis-
sen im Umgang mit dem Gerät 
mangelt, physisch oder geistig 
behinderte Personen sowie 
Kinder ab 8 Jahren dürfen das 
Gerät nur unter Aufsicht be-
nutzen oder nach Einweisung 
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in den sicheren Gebrauch des 
Gerätes und Aufklärung über 
die Gefahren, die die Benut-
zung mit sich bringt.

•	 Dieses Gerät ist kein Spiel-
zeug. Kinder müssen beauf-
sichtigt werden, damit sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

•	 Kinder dürfen keine Reini-
gungs- oder Instandhaltungs-
arbeiten am Gerät ausführen, 
sofern sie nicht von einem Er-
wachsenen beaufsichtigt wer-
den.

•	 Das Gerät nicht wegräumen, 
wenn es noch heiß ist. Warten 
Sie vor dem Zusammenlegen, 
bis das Gerät abgekühlt ist.

•	 Prüfen Sie das Gerät regelmä-
ßig auf Abnutzungserscheinun-
gen oder Schäden. Wenn Sie 
derartige Anzeichen feststellen 
oder das Gerät nicht korrekt 
oder gar nicht funktioniert, las-
sen Sie es von einem offiziel-
len Technischen Kundendienst 
untersuchen, bevor Sie es er-
neut benutzen.

•	 Wenn Sie das Gerät nicht ver-
wenden, bewahren Sie es bitte 
gemäß den Hinweisen in dem 
Abschnitt „Wenn Sie das Gerät 
nicht benutzen, bitte folgender-
maßen aufbewahren“ auf .

•	 Keine Nadeln in das Gerät ste-
cken.

•	 Während der Aufbewahrung 
nichts auf das Gerät legen, da 
es verknittern könnte.

•	 Das Gerät nie in feuchtem Zu-
stand verwenden.

•	 Nehmen Sie vor dem Waschen 
die Bedienung ab. Die Bedie-
nung darf niemals in Wasser 
getaucht werden.

•	 Wenn der Netzstecker beschä-
digt ist, muss er ausgetauscht 
werden. Bringen Sie das Ge-
rät zu diesem Zweck zu einem 
zugelassenen Kundendienst. 
Um jegliche Gefahr auszu-
schließen, versuchen Sie nicht 
selbst, den Stecker abzumon-
tieren und zu reparieren.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Spannung 
auf dem Typenschild mit der Netzspannung 
übereinstimmt, bevor Sie den Apparat an das 
Stromnetz anschließen.

•	 Das Gerät an ein Stromnetz mit mindestens 10 
Ampere anschließen.

•	 Der Stecker des Geräts muss mit dem Steck-
dosentyp des Stromanschlusses übereinstim-
men. Der Gerätestecker darf unter keinen Um-
ständen modifiziert werden. Keine Adapter für 
den Stecker verwenden.

•	 Nicht mit Gewalt am elektrischen Anschluss-
kabel ziehen. Benutzen Sie das elektrische 
Kabel nicht zum Anheben oder Transportieren 
des Geräts. Den Stecker nicht am Kabel aus 
der Dose ziehen.

•	 Achten Sie darauf, dass das elektrische Kabel 
nicht eingeklemmt oder geknickt wird.

•	 Achten Sie darauf, dass das elektrische Ver-
bindungskabel nicht mit heißen Teilen des Ge-
räts in Kontakt kommt.
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•	 Überprüfen Sie das elektrische Verbindungs-
kabel. Beschädigte oder verwickelte Kabel er-
höhen das Risiko von elektrischen Schlägen.

•	 Berühren Sie den Stecker nicht mit feuchten 
Händen.

•	 Das Gerät darf nicht mit beschädigtem elektri-
schem Kabel oder Stecker verwendet werden.

•	 Sollte ein Teil der Geräteverkleidung beschä-
digt sein, ist die Stromzufuhr umgehend zu 
unterbrechen, um die Möglichkeit eines elek-
trischen Schlags zu vermeiden.

•	 Das Gerät nicht benutzen, wenn es herunter-
gefallen ist, sichtbare Schäden aufweist oder 
undicht ist.

•	 Dieses Gerät nicht über einen Programm-
schalter, eine externe Zeitschaltuhr oder eine 
sonstige Vorrichtung zum automatischen Ein-
schalten betreiben.

•	 Das Gerät nicht im Freien benutzen oder auf-
bewahren.

•	 Das Gerät niemals Regen oder Feuchtigkeit 
aussetzen. Wasser, das eventuell in das Gerät 
gelangt, erhöht die Elektroschockgefahr.

BENUTZUNG UND PFLEGE:
•	 Vor jedem Gebrauch des Geräts das Stromka-

bel vollständig abwickeln.
•	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn der An-/

Ausschalter nicht funktioniert.
•	 Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie 

das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen.

•	 Das Gerät außerhalb der Reichweite von Kin-
dern und/oder Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fä-
higkeiten bzw. Personen ohne ausreichende 
Erfahrung und Kenntnisse aufbewahren.

•	 Das Gerät nie am Stromnetz angeschlossen 
und ohne Aufsicht lassen. Sie sparen dadurch 
Energie und verlängern die Lebensdauer des 
Gerätes.

BETRIEB:
•	 Achten Sie darauf, dass Reparaturen am 

Gerät nur von einem Fachmann ausgeführt 
werden. Wenn Sie Betriebsmittel / Ersatzteile 
benötigen, dürfen diese nur Originalteile sein.

•	 Unsachgemäße Verwendung bzw. Nichtein-
haltung der Gebrauchsanweisung kann Gefah-
ren zur Folge haben und führt zum Erlöschen 
der Garantieansprüche sowie der Haftung des 
Herstellers.

BEZEICHNUNG
1. Batterie
2. Netzkabel
3. Steckverbinder Anschlusskabel
4. Gerätestecker
5. Bedienungseinheit

a.	 Schiebeschalter Temperaturposition

BENUTZUNGSHINWEISE
VOR DER BENUTZUNG:
•	 Vergewissern Sie sich, dass Sie das gesam-

te Verpackungsmaterial des Produkts entfernt 
haben.

•	 Solange das Gerät angeschlossen ist, hält der 
Controller das Licht an. Selbst wenn das Licht 
an ist, ist der Verbrauch Null.

•	 Wenn Sie es weiterhin verwenden möchten, 
schalten Sie es bitte zuerst aus und dann wie-
der ein.

BENUTZUNG:

ANSCHLUSS DER BEDIENUNG
•	 WARNUNG: Kontrollieren Sie, ob die Bedie-

nung auf „0“ (off) steht.
•	 WARNUNG: Bevor Sie das Wärmeunterbett 

einschalten, prüfen Sie, dass es vollständig 
ausgebreitet ist, glatt liegt und gut befestigt 
ist. Breiten Sie dazu das Wärmeunterbett auf 
der Matratze aus, ziehen Sie es mithilfe der 
Gummis gerade und befestigen Sie es an 
den Ecken der Matratze (Abb. 1.). Dann legen 
Sie wie immer das Betttuch auf das Bett. Bei 
Nichtbeachtung dieser einfachen Hinweise 
kann es einer Überhitzung kommen. Diese löst 
die Sicherheitsvorrichtung aus, die das Wär-
meunterbett außer Funktion setzt; gleichzeitig 
erlischt die Garantie.

•	 HINWEIS: Der Benutzer darf keine Reparatu-
ren vornehmen. Die Durchführung von Modifi-
kationen hat das Erlöschen der Garantie zur 
Folge. Für den Austausch von Teilen oder Kun-
dendienstleistungen im Rahmen der Garantie, 
setzen Sie sich bitte mit dem zugelassenen 
Kundendienst in Verbindung.

ERSTMALIGE BENUTZUNG
•	 Wie die meiste Bettwäsche absorbiert Ihr 

Wärmeunterbett Feuchtigkeit. Seine opti-
male Leistung erreicht es in vollständig tro-
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ckenem Zustand. Deshalb schalten Sie das 
Wärmeunterbett bei der erstmaligen Benut-
zung 3-4 Stunden vor dem Zubettgehen auf 
die höchste Heizstufe ein. Möglicherweise 
bemerken Sie einen leichten Geruch. Das ist 
ein normales Phänomen, das nach kurzer Zeit 
verschwindet.

•	 Um die Bedienung anzuschließen, halten Sie 
die den Knopf des Steckers gedrückt, während 
Sie diesen in die Steckdose stecken. Dann las-
sen Sie den Knopf los. Prüfen Sie, ob der Ste-
cker fest sitzt. Dann verbinden Sie das Netz-
kabel mit dem Netzanschluss und schalten die 
Bedienung ein (Abb. 2.).

•	 Das Kabel und die Bedienung sind außerhalb 
des Bettes zu positionieren. Außerdem müs-
sen sie von offenen Fenstern und Feuchtig-
keitsquellen ferngehalten werden

BENUTZEN DES WÄRMEUNTERBETTS
Einstellen der Temperatur
•	 Das Wärmeunterbett verfügt über ein Tempe-

raturregelsystem in Form eines verschiebba-
ren Schalters mit drei Positionen sowie einem 
Display.

•	 Um maximalen Komfort sicherzustellen, ver-
fügt die Bedienung über folgende Funktionen:

0 =	Aus
1 =	Niedrigste Temperatur
2 =	Mittlere Temperatur
3 =	Hohe Temperatur (zum Vorwärmen des 

Betts geeignet)

NORMALE TÄGLICHE NUTZUNG
WARNUNG: Stellen Sie die Bedienung während 
des Schlafens nicht auf Position 3!
Es wird empfohlen, den Temperaturschalter 
zum Vorwärmen des Betts 1-2 Stunden vor dem 
Schlafengehen auf Position 3 zu stellen und 
dann je nach Bedürfnis herunterzuschalten bzw. 
auszuschalten.
•	  Bei längerer Benutzung stellen Sie den 

Temperaturregler auf Position „1“.
Sicherheitszeitschalter:
•	 Um zu vermeiden, dass das Wärmeunterbett 

unbeabsichtigt in Betrieb bleibt, ist es mit ei-
ner digitalen Kontrollvorrichtung ausgestattet, 
die über einen Sicherheitszeitschalter verfügt. 
Dieser schaltet das Gerät nach drei Stunden 
Benutzung aus. Das Wärmeunterbett schaltet 

automatisch drei Stunden nach dem Einschal-
ten der Bedienvorrichtung aus.

•	 Wird das Gerät auf diese Weise ausgeschaltet, 
schieben Sie den “EIN”-Schalter (a) in die Po-
sition “0” und wählen Sie dann die gewünschte 
Temperatur aus.

REINIGUNG
•	 Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie 

das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen.

•	 Reinigen Sie die elektrische Einheit und den 
Netzstecker mit einem feuchten Tuch und 
trocknen Sie sie danach ab. NIEMALS IN 
WASSER ODER EINE ANDERE FLÜSSIG-
KEIT EINTAUCHEN.

•	 Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten 
Tuch, auf das Sie einige Tropfen Reinigungs-
mittel geben und trocknen Sie es danach ab.

•	 Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts we-
der Löse- oder Scheuermittel noch Produkte 
mit einem sauren oder basischen pH-Wert wie 
z.B. Lauge.

•	 Die Decke kann von Hand oder in der Ma-
schine mit den Programmen für WOLLE oder 
EMPFINDLICHE WÄSCHE bei einer Tempera-
tur unter 40º C gewaschen werden. Vor dem 
Waschen muss die Bedienung abgenommen 
werden. Die Bedienung und Steckverbindung 
dürfen nicht ins Wasser getaucht werden.

•	 Trocknen Sie das Produkt sofort nach dem 
Reinigen und vergewissern Sie sich, dass die 
Bedienung vollkommen trocken ist.

•	 Die Steckdose nicht in Wasser oder ande-
re Flüssigkeiten tauchen und nicht unter den 
Wasserhahn halten.

WENN SIE DAS GERÄT NICHT BENUTZEN, 
BEWAHREN SIE ES BITTE FOLGENDERMA-
SSEN AUF:
•	 Lassen Sie das Gerät vor dem Aufbewahren ab-

kühlen und legen Sie es faltenfrei zusammen.
•	 Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, bewah-

ren Sie es an einem trockenen Ort auf. Legen 
Sie keine schweren Gegenstände auf das Pro-
dukt, da dadurch die Kabel beschädigt werden 
könnten.

•	 Achten Sie darauf, dass sich keine Falten bil-
den. Kontrollieren Sie das Gerät und das An-
schlusskabel regelmäßig auf einwandfreien 
Zustand.
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STÖRUNGEN UND REPARATUR
•	 Bei Schäden und Störungen bringen Sie das 

Gerät zu einem zugelassenen Technischen 
Kundendienst. Versuchen Sie nicht, das Gerät 
selbst auseinanderzubauen und zu reparieren. 
Das könnte Gefahren zur Folge haben.

FÜR DIE EU-AUSFÜHRUNGEN DES PRO-
DUKTS UND/ODER FÜR LÄNDER, IN DE-
NEN DIESE VORSCHRIFTEN ANZUWENDEN 
SIND:

ÖKOLOGIE UND RECYCLING DES PRO-
DUKTS
•	 Die zur Herstellung des Verpackungsmaterials 

dieses Geräts verwendeten Materialien sind im 
Sammel-, Klassifizierungs- und Recyclingsys-
tem integriert. Wenn Sie es entsorgen möch-
ten, können Sie die öffentlichen Container für 
die einzelnen Materialarten verwenden.

•	 Das Produkt ist frei von umweltschädlichen 
Konzentrationen von Substanzen.

 Dieses Symbol weist darauf hin, dass das 
Produkt, wenn Sie es am Ende seiner Le-
bensdauer entsorgen wollen, in geeigneter 

Weise bei einer zugelassenen Entsorgungsstel-
le abzugeben ist, um die getrennte Sammlung 
von Elektro- und Elektronikgeräte-Abfall (WEEE) 
sicherzustellen.
Dieses Gerät erfüllt die Richtlinie 2014/35/EU 
über Niederspannung, die Richtlinie 2014/30/
EU über elektromagnetische Verträglichkeit, die 
Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der 
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten und die Richtli-
nie 2009/125/EG über die Anforderungen an die 
umweltgerechte Gestaltung energiebetriebener 
Produkte.
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Caro cliente:
Obrigado por ter adquirido um eletrodoméstico 
da marca SOLAC.
A sua tecnologia, design e funcionalidade, alia-
dos às mais rigorosas normas de qualidade, ga-
rantir-lhe-ão uma total satisfação durante muito 
tempo.

CONSELHOS E ADVERTÊN-
CIAS DE SEGURANÇA

INSTRUÇÕES IMPOR-
TANTES. GUARDE-AS 
PARA FUTURAS CON-
SULTAS.
•	 Leia atentamente este manual 
de instruções antes de ligar o 
aparelho e guarde-o para con-
sultas futuras. A não obser-
vância e cumprimento destas 
instruções pode resultar em 
acidente.

•	 Este aparelho é uma manta in-
ferior destinada a ser colocada 
debaixo do ocupante da cama.

•	 Para fixar la manta inferior a la 
cama, deverá proceder como 
se explica em “Utilização”

•	 Utilize o aparelho somente 
com o comando desmontável 
específico fornecido (GL-03).

•	 Não utilizar em camas ajustá-
veis.

•	 Este aparelho está projetado 
unicamente para utilização do-
méstica, não para utilização 
profissional ou industrial.

•	 Este aparelho não deve ser uti-
lizado por pessoas insensíveis 
ao calor nem por pessoas mui-
to vulneráveis que sejam inca-
pazes de reagir a um sobrea-
quecimento.

•	 As crianças com menos de 
3 anos não devem usar este 
aparelho, porque são incapa-
zes de reagir a um sobreaque-
cimento.

•	 Este aparelho não deve ser uti-
lizado por crianças com idade 
superior a três anos, a não ser 
que um dos pais ou tutor tenha 
configurado previamente os 
comandos, ou a criança tenha 
recebido formação sobre como 
funcionar com os comandos 
em segurança.

•	 Este aparelho pode ser utili-
zado por pessoas não familia-
rizadas com a sua utilização, 
pessoas incapacitadas ou 
crianças a partir dos 8 anos, 
desde que o façam sob su-
pervisão ou tenham recebido 
formação sobre a utilização 
segura do aparelho e com-
preendam os perigos que este 
comporta.

•	 Este aparelho não é um brin-
quedo. As crianças devem ser 
vigiadas para garantir que não 
brincam com o aparelho.



� PT

•	 As crianças não devem reali-
zar operações de limpeza ou 
manutenção do aparelho, a 
menos que se encontrem sob 
a supervisão de um adulto.

•	 Não guarde o aparelho se ain-
da estiver quente. Deixe-o ar-
refecer antes de pegar nele.

•	 Examine o aparelho frequen-
temente relativamente a si-
nais de desgaste ou danos. No 
caso de detetar esses sinais, 
ou se o aparelho não estiver a 
funcionar corretamente ou não 
funcionar, leve-o a um Serviço 
de Assistência Técnica autori-
zado antes de o voltar a ligar.

•	 Quando não estiver a ser utili-
zado, guarde o aparelho como 
se explica em “Guarde o apa-
relho do seguinte modo quan-
do não o estiver a utilizar”.

•	 Não espetar alfinetes.
•	 Não colocar nada sobre o apa-
relho durante o armazenamen-
to, já que se pode estragar.

•	 Não utilizar o aparelho se esti-
ver húmido.

•	 Retire a unidade de controlo 
antes de o lavar. A unidade de 
controlo não deve ser nunca 
submergida em água.

•	 Se a ligação à corrente estiver 
danificada, deverá ser subs-

tituída. Leve o aparelho a um 
Serviço de Assistência Técni-
ca autorizado. A fim de evitar o 
perigo, não tente desmontá-lo 
ou repará-lo sozinho.

•	 Antes de ligar o aparelho à corrente, verifique 
se a tensão indicada na placa de caraterísticas 
corresponde à tensão da rede.

•	 Ligue o aparelho a uma tomada elétrica com 
ligação a terra e que suporte 10 amperes.

•	 A ficha do aparelho deve coincidir com a to-
mada de corrente elétrica. Nunca modifique a 
ficha. Não use adaptadores de ficha.

•	 Não force o cabo elétrico. Nunca utilize o cabo 
de alimentação para levantar, transportar ou 
desligar o aparelho da corrente.

•	 Não deixe que o cabo elétrico fique preso ou 
dobrado.

•	 Evite que o cabo elétrico entre em contacto 
com as superfícies quentes do aparelho.

•	 Verifique o estado do cabo de elétrico. Os ca-
bos danificados ou entrelaçados aumentam o 
risco de choque elétrico.

•	 Não toque na ficha de ligação com as mãos 
molhadas.

•	 Não utilize o aparelho se tiver o cabo elétrico 
ou a ficha danificados.

•	 Se algum dos revestimentos do aparelho se 
partir, desligue imediatamente o aparelho da 
corrente para evitar a possibilidade de sofrer 
um choque elétrico.

•	 Não utilize o aparelho se este caiu e se existi-
rem sinais visíveis de danos ou de fuga.

•	 Não utilize o aparelho associado a um progra-
mador, temporizador ou outro dispositivo que o 
ligue automaticamente.

•	 Não utilize nem guarde o aparelho ao ar livre.
•	 Não exponha o aparelho à chuva ou a condi-

ções de humidade. A água que entrar no apa-
relho aumentará o risco de choque elétrico.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
•	 Antes de cada utilização, desenrole completa-

mente o cabo de alimentação do aparelho.
•	 Não utilize o aparelho se o dispositivo de ligar/

desligar não funcionar.
•	 Desligue o aparelho da corrente quando não 

estiver a ser utilizado e antes de iniciar qual-
quer operação de limpeza.
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•	 Guarde o aparelho fora do alcance das crian-
ças e de pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta 
de experiência e conhecimento.

•	 Nunca deixe o aparelho ligado sem vigilância. 
Além disso, poupará energia e prolongará a 
vida do aparelho.

SERVIÇO:
•	 Certifique-se de que o serviço de manutenção 

do aparelho é realizado por pessoal especiali-
zado e que, caso o aparelho necessite de con-
sumíveis/peças de substituição, estas sejam 
originais.

•	 Qualquer utilização inadequada ou em desa-
cordo com as instruções de utilização pode ser 
perigosa e anula a garantia e a responsabilida-
de do fabricante.

DESCRIÇÃO
1. Produto
2. Cabo de alimentação
3. Conetor do cabo de ligação
4. Conetor do produto
5. Comando

a.	 Botão seletor deslizante de regulação da 
temperatura

MODO DE UTILIZAÇÃO
NOTAS PARA ANTES DA UTILIZAÇÃO:
•	 Assegure-se de que retirou todo o material de 

embalagem do produto.
•	 Enquanto o aparelho estiver conectado, o con-

trolador manterá a luz acesa. Mesmo com a 
luz acesa, o consumo é zero.

•	 Se você quiser continuar a usá-lo, por favor, 
primeiro desligue-o e ligue-o novamente.

UTILIZAÇÃO:

LIGAÇÃO DO DISPOSITIVO DE CONTROLO

ATENÇÃO! Verificar se o controlo está no “0” 
(off).
•	 ATENÇÃO! Antes de acender o aquecedor de 

camas verificar se está liso, totalmente esten-
dido e firmemente preso. Para isso estenda o 
cobertor eléctrico sobre o colchão, e fixe as 
borrachas nas esquinas do colchão (Fig. 1). 
Em seguida coloque o lençol de baixo da for-
ma habitual. O incumprimento destas simples 

normas pode provocar um sobreaquecimento. 
Isto ativará o dispositivo de segurança que 
deixará o aquecedor de camas inoperacional 
e anulará a garantia.

NOTA: O utilizador não pode reparar nenhuma 
peça. Qualquer modificação anulará a garantia. 
Para que qualquer substituição ou serviço fique 
coberto pela garantia, entre em contacto com o 
serviço de assistência técnica autorizado.

PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
•	 Da mesma forma que a maioria da roupa de 

cama, o seu aquecedor de camas absorve a 
humidade e só completamente seco atinge o 
máximo rendimento. Para isso, na primeira uti-
lização manter o aquecedor de camas ligado 
na posição máxima durante 3-4 horas antes 
de se deitar. Pode notar um ligeiro odor que 
é completamente normal e desaparecerá em 
pouco tempo.

•	 Para ligar o dispositivo de controlo, manter o 
botão da ficha pressionado enquanto se insere 
a ficha na tomada. A seguir, soltar o botão e 
verificar se ficou firmemente preso. De segui-
da, ligar o cabo elétrico à tomada da corrente 
e acender (Fig. 2).

•	 Manter o cabo e o dispositivo de controlo fora 
da cama e afastados das janelas abertas ou 
expostos à humidade.

UTILIZAÇÃO DO AQUECEDOR DE CAMAS
Ajustes de calor
•	 O aquecedor de camas incorpora um disposi-

tivo de controlo de ajuste de temperatura de 
três posições mediante um interruptor desli-
zante e um ecrã de visualização.

•	 Para um máximo conforto, o dispositivo de 
controlo oferece os seguintes ajustes:

0=	 Desligado
1=	 Temperatura mínima
2=	 Temperatura média
3=	 Temperatura máxima (adequada para 

pré-aquecer a cama)
UTILIZAÇÃO DIÁRIA NORMAL
¡ATENÇÃO! Não posicionar o controlo na posi-
ção 3 quando estiver deitado.
Para pré-aquecer a cama recomenda-se posicio-
nar o controlador na posição 3 entre 1-2 horas 
antes de se deitar e posteriormente baixar o nível 
ou desligá-lo dependendo das necessidades.
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 Para uma utilização prolongada, posicionar o 
controlo na posição “1”’.

Temporizador de segurança:
•	 Para evitar que o aquecedor de camas conti-

nue em funcionamento de forma inadvertida, 
este possui um dispositivo de controlo digital 
que incorpora um temporizador de segurança 
que o desliga decorridas 3 horas após a sua 
utilização. O aquecedor de camas desliga-se 
automaticamente ao fim de três horas após o 
ajuste inicial do dispositivo de controlo.

•	 Se o aparelho se desligar por esta via,deslize 
o botão de ligar/desligar (a) para a posição “0” 
e, em seguida, volte a selecionar a temperatu-
ra desejada.

LIMPEZA
•	 Desligue o aparelho da corrente e deixe-o ar-

refecer antes de iniciar qualquer operação de 
limpeza.

•	 Limpe o aparelho e o cabo elétrico com um 
pano húmido e seque-os de seguida. NUN-
CA MERGULHE O APARELHO OU O CABO 
ELÉTRICO EM ÁGUA OU EM QUALQUER 
OUTRO LÍQUIDO.

•	 Limpe o aparelho com um pano húmido com 
algumas gotas de detergente e seque-o de 
seguida.

•	 Não utilize solventes, produtos com um fator 
pH ácido ou básico como a lixívia, nem produ-
tos abrasivos para a limpeza do aparelho.

•	 La manta pode ser lavada à mão ou na má-
quina nos programas LÃ ou DELICADO a uma 
temperatura não superior a 40ºC. Antes da la-
vagem deve-se desligar o cabo do comando. 
Nunca submergir o cabo e o comando.

•	 Seque o produto imediatamente após qual-
quer operação de limpeza e certifique-se de 
que o comando dol aparelho está perfeitamen-
te seco.

•	 Não mergulhe o conetor em água ou em qual-
quer outro líquido, nem o coloque debaixo da 
torneira.

GUARDE O APARELHO DO SEGUINTE MODO 
QUANDO NÃO O ESTIVER A UTILIZAR:
•	 Deve deixar o aparelho arrefecer antes de o 

guardar e dobrar para que não fiquem vincos
•	 Quando não utilizar o aparelho, guarde-o num 

lugar seco e evite colocar objetos pesados por 
cima, já que poderiam danificar os cabos.

•	 Evite que se formem vincos. Verifique frequen-
temente o aparelho e o cabo de alimentação 
para comprovar que estão em perfeito estado.

ANOMALIAS E REPARAÇÃO
•	 Em caso de avaria leve o aparelho a um Ser-

viço de Assistência Técnica autorizado. Não 
tente desmontar ou reparar o aparelho, já que 
tal poderá acarretar perigos.

PARA AS VERSÕES EU DO PRODUTO E/OU 
CASO APLICÁVEL NO SEU PAÍS:

ECOLOGIA E RECICLAGEM E DO PRODUTO
•	 Os materiais que constituem a embalagem 

deste aparelho estão integrados num sistema 
de recolha, classificação e reciclagem. Se de-
sejar eliminá-los, utilize os contentores de reci-
clagem colocados à disposição para cada tipo 
de material.

•	 O produto está isento de concentrações de 
substâncias que podem ser consideradas no-
civas para o ambiente.

 Este símbolo significa que se desejar des-
fazer-se do produto depois de terminada a 
sua vida útil, deve entregá-lo através dos 

meios adequados ao cuidado de um gestor de 
resíduos autorizado para a recolha selectiva de 
Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletróni-
cos (REEE).
Este aparelho cumpre a Diretiva 2014/35/EC de 
Baixa Tensão, a Diretiva 2014/30/EC de Compa-
tibilidade Eletromagnética a Diretiva 2011/65/UE 
sobre restrições à utilização de determinadas 
substâncias perigosas em aparelhos elétricos e 
eletrónicos e a Diretiva 2009/125/CE sobre os 
requisitos de design ecológico aplicável aos pro-
dutos relacionados com a energia.
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Egregio cliente,
Le siamo grati per aver acquistato un elettrodo-
mestico della marca SOLAC.
La sua tecnologia, il suo design e la sua funzio-
nalità, oltre al fatto di aver superato le più rigoro-
se norme di qualità, le assicureranno una totale 
e durevole soddisfazione.

CONSIGLI E AVVERTENZE 
PER LA SICUREZZA

ISTRUZIONI IMPOR-
TANTI. CONSER-
VARLE PER FUTURE 
CONSULTAZIONI.
•	 Prima di utilizzare l’apparec-
chio, leggere attentamente le 
istruzioni riportate nel presen-
te opuscolo e conservarlo per 
future consultazioni. La man-
cata osservanza delle presenti 
istruzioni può essere causa di 
incidenti.

•	 Questo apparecchio è unaco-
perta inferiore da usare sull’u-
tente

•	 Per fissare la coperta inferiore 
al letto, proceder come spiega-
to nella sezione “Uso”

•	 Usare l’apparecchio solamente 
con il telecomando smontabile 
in dotazione (GL-03)

•	 Non usare in letti regolabili.
•	 Questo apparecchio è stato 
pensato unicamente per un 
uso domestico e non per un 

uso professionale o industriale 
o medico in ospedali.

•	 Non utilizzare l’apparecchio in 
caso di persone con sensibilità 
al calore e di persone vulnera-
bili e che non siano capaci di 
reagire in caso di surriscalda-
mento.

•	 I bambini minori di 3 anni non 
devono usare l’apparecchio, in 
seguito alla loro incapacità per 
reagire in caso di surriscalda-
mento.

•	 Quest’apparecchio non deve 
essere utilizzato da bambini di 
età superiore ai tre anni se il 
padre o il tutore non avessero 
previamente configurato i con-
trolli, o se il bambino/bambina 
non ha ricevuto un’adeguata 
formazione riguardante l’azio-
namento in sicurezza dei co-
mandi.

•	 Questo apparato può essere 
utilizzato da persone che non 
ne conoscono il funzionamen-
to, persone disabili o bambini 
di età superiore agli 8 anni, ma 
esclusivamente sotto la sorve-
glianza di un adulto o nel caso 
abbiano ricevuto le dovute 
istruzioni per utilizzarlo in com-
pleta sicurezza e ne compren-
dano i rischi.
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•	 Questo apparecchio non è un 
giocattolo. Assicurarsi che i 
bambini non giochino con l’ap-
parecchio.

•	 I bambini possono eseguire 
operazioni di pulizia o di manu-
tenzione dell’apparecchio solo 
se sorvegliati da un adulto.

•	 Non riporre l’apparecchio quan-
do ancora caldo. Attendere che 
si raffreddi prima di piegarlo.

•	 Ispezionare periodicamente 
l’apparecchio, per verificare 
che non presenti segni di usu-
ra o danni. Se si dovessero 
registrare tali segni, se l’appa-
recchio non funzionasse cor-
rettamente o non funzionasse 
affatto, portarlo a un Servizio 
di Assistenza Tecnica autoriz-
zato prima di collegarlo nuova-
mente.

•	 Quando non si utilizzi, riporlo 
come spiegato nella sezione 
“Quando non in uso, riporre 
l’apparecchio come segue”.

•	 Non inserire spilli.
•	 Non collocare oggetti sull’appa-
recchio quando riposto, perché 
potrebbe essere schiacciato.

•	 Non utilizzare l’apparecchio se 
fosse umido

•	 Togliere l’unità di controllo pri-
ma di lavarlo. L’unità di control-

lo non deve mai essere som-
mersa in acqua.

•	 Se la connessione alla rete 
elettrica è danneggiata, è ne-
cessario sostituirla, rivolgen-
dosi a un Centro di Assistenza 
Tecnica autorizzato. Non ten-
tare di smontare o di riparare 
l’apparecchio.

•	 Prima di collegare l’apparecchio alla rete elet-
trica, verificare che il voltaggio indicato sulla 
targhetta caratteristiche e il selettore di voltag-
gio corrispondano al voltaggio della rete.

•	 Collegare l’apparecchio a una presa di corren-
te che sopporti come minimo 10 ampere.

•	 Verificare che la presa sia adatta alla spina 
dell’apparecchio. Non apportare alcuna modi-
fica alla spina. Non usare adattatori.

•	 Non tirare il cavo elettrico. Non usare mai il 
cavo elettrico per sollevare, trasportare o scol-
legare l’apparecchio.

•	 Non lasciare che il cavo rimanga impigliato o 
attorcigliato.

•	 Non lasciare il cavo di connessione pendente 
o entri a contatto con le superfici calde dell’ap-
parecchio.

•	 Controllare lo stato del cavo di alimentazione: 
I cavi danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di scariche elettriche.

•	 Non toccare mai la spina con le mani bagnate.
•	 Non utilizzare l’apparecchio se il cavo di ali-

mentazione o la spina fossero danneggiati.
•	 In caso di rottura di una parte dell’involucro 

esterno dell’apparecchio, scollegare immedia-
tamente la spina dalla presa di corrente al fine 
di evitare eventuali scariche elettriche.

•	 Non usare l’apparecchio dopo una caduta, se 
presenta danni visibili o in presenza di qualsi-
asi perdita.

•	 Non collegare l’apparecchio a programmato-
ri, timer o altri dispositivi che ne consentano il 
funzionamento automatico.

•	 Non usare o esporre l’apparecchio alle intem-
perie.

•	 Non lasciare l’apparecchio sotto la pioggia o in 
luoghi umidi. Le infiltrazioni d’acqua aumenta-
no il rischio di scariche elettriche.
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PRECAUZIONI D’USO:
•	 Prima di ogni utilizzo, svolgere completamente 

il cavo dell’apparecchio.
•	 Non utilizzare l’apparecchio se il suo disposi-

tivo di accensione/spegnimento non è funzio-
nante.

•	 Scollegare la spina dalla presa di corrente 
quando l’apparecchio non è in uso e prima di 
eseguire qualsiasi operazione di pulizia.

•	 Conservare questo apparecchio fuori dalla 
portata dei bambini e/o di persone con proble-
mi fisici, mentali o di sensibilità, o con mancan-
za di esperienza e conoscenza.

•	 Non lasciare mai l’apparecchio collegato alla 
rete elettrica e senza controllo. Si risparmierà 
inoltre energia e si prolungherà la vita dell’ap-
parecchio stesso.

SERVIZIO:
•	 Assicurarsi che il servizio di manutenzione 

dell’apparecchio sia effettuato da personale 
specializzato e che, in caso di necessità di 
materiali di consumo/ricambi, questi siano ori-
ginali.

•	 Il produttore invalida la garanzia e declina ogni 
responsabilità in caso di uso inappropriato 
dell’apparecchio o non conforme alle istruzioni 
d’uso.

DESCRIZIONE
1. Prodotto
2. Cavo di connessione alla rete
3. Connettore del cavo di alimentazione
4. Connettore prodotto
5. Comando di controllo

a.	 Interruttore scorrevole di posizione della 
temperatura.

MODALITÀ D’USO
PRIMA DELL’USO:
•	 Assicurarsi di aver rimosso dal prodotto tutto il 

materiale di imballaggio.
•	 Finché l’apparecchio è collegato, il controller 

manterrà la luce accesa. Anche a luce accesa 
il consumo è nullo.

•	 Se vuoi continuare a usarlo, prima spegnilo e 
poi riaccendilo.

USO:

COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO DI CON-
TROLLO
•	 ATTENZIONE! Verificare che il controllo sia 

posizionato su “0” (off).
•	  ATTENZIONE! Prima di accendere lo scalda-

letto accertarsi che sia liscio, completamente 
steso e saldamente assicurato. A tale fine, 
distendere lo scaldaletto sul materasso e po-
sizionare gli elastici agli angoli del materasso 
(Fig. 1). Quindi posizionare il lenzuolo di sotto 
nel modo usuale. La non osservanza di queste 
semplici norme potrebbe provocare un surri-
scaldamento. Questo attiverà il dispositivo di 
sicurezza, che renderà inutilizzabile lo scalda-
letto e annullerà la garanzia.

NOTA: L’utente non può riparare alcun pezzo. 
Ogni eventuale modifica annulla la garanzia. 
Per qualsiasi sostituzione o servizio coperto dal-
la garanzia mettersi in contatto con il servizio di 
assistenza tecnica autorizzato.

PRIMO USO
•	 Come la maggior parte della biancheria, lo 

scaldaletto assorbe l’umidità e raggiunge il 
proprio massimo rendimento solo se perfet-
tamente asciutto. Per questo, nel primo uso 
mantenere acceso lo scaldaletto nella posizio-
ne più alta per 3-4 ore prima di coricarsi. Si po-
trà avvertire un leggero odore: questo è com-
pletamente normale e sparisce in poco tempo.

•	 Per collegare il dispositivo di controllo, tenere 
premuto il pulsante del connettore mentre si 
inserisce la spina nella presa. Poi rilasciare il 
pulsante e accertarsi che il collegamento sia 
ben saldo. In seguito collegare il cavo elettrico 
alla presa di corrente e accendere (Fig. 2).

•	 Mantenere il cavo e il dispositivo di controllo 
fuori dal letto e lontano da finestre aperte o luo-
ghi esposti all’umidità.

USO DELLO SCALDALETTO
Regolazioni di calore
•	 Nello scaldaletto è incorporato un dispositivo 

per il controllo della regolazione di temperatura 
a tre posizioni tramite interruttore scorrevole e 
un display di visualizzazione.

•	 Per il massimo comfort, il dispositivo di control-
lo offre le seguenti regolazioni:

0 =	Spento
1 =	Temperatura minima
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2 =	Temperatura intermedia
3 =	Temperatura alta (adeguata per preri-

scaldare il letto)

NORMALE USO QUOTIDIANO
ATTENZIONE! Non portare il controllo in posi-
zione 3 mentre si è coricati.
Per preriscaldare il letto si raccomanda di porta-
re il controllo nella posizione 3 tra 1 e 2 ore pri-
ma di coricarsi, poi ridurre il livello o scollegare, 
secondo necessità.

 Per un uso prolungato, portare il controllo in 
posizione “1”.
Timer di sicurezza:
•	 Per evitare che lo scaldaletto continui a fun-

zionare in maniera indesiderata, lo stesso è 
dotato di un dispositivo di controllo digitale nel 
quale è incorporato un timer di sicurezza che 
scollega l’apparecchio dopo 3 ore d’uso. Lo 
scaldaletto si spegne automaticamente 3 ore 
dopo la regolazione iniziale del dispositivo di 
controllo.

•	 Se si scollega l’apparecchio in questo modo, 
spostare l’interruttore di accensione (a) alla po-
sizione “0” e selezionare nuovamente la tem-
peratura desiderata.

PULIZIA
•	 Scollegare la spina dalla rete elettrica e aspet-

tare che l’apparecchio si raffreddi prima di ese-
guirne la pulizia.

•	 Pulire l’unità elettrica e il connettore di rete con 
un panno umido e poi asciugarli. NON IMMER-
GERLI MAI IN ACQUA O IN QUALUNQUE AL-
TRO LIQUIDO.

•	 Pulire il gruppo elettrico con un panno umido, 
quindi asciugarlo.

•	 Per la pulizia non impiegare solventi o prodotti 
a pH acido o basico come la candeggina, né 
prodotti abrasivi.

•	 La coperta si può lavare a mano o in lavatri-
ce con i programmi per LANA e DELICATI a 
una temperatura non superiore ai 40ºC. Prima 
di lavarlo, scollegare il comando connettore. Il 
comando connettore non deve mai essere im-
merso.

•	 Asciugare il prodotto subito dopo qualsiasi 
operazione di pulizia e assicurarsi che il co-

mando dell’apparecchio sia perfettamente 
asciutto.

•	 Non immergere l’apparecchio in acqua o altri 
liquidi, né lavarlo con acqua corrente.

QUANDO NON IN USO, RIPORRE L’APPA-
RECCHIO COME SEGUE:
•	 Lasciar raffreddare l’apparecchio prima di ri-

porlo e piegarlo in modo che non si formino 
pieghe.

•	 Quando non in uso, riporre l’apparecchio in un 
luogo asciutto ed evitare di posizionarvi sopra 
oggetti pesanti che potrebbero danneggiare i 
cavi.

•	 Evitare che si formino pieghe. Esaminare con 
frequenza l’apparecchio e il cavo di collega-
mento per verificare che siano in perfetto stato.

ANOMALIE E RIPARAZIONI
•	 In caso di guasto, rivolgersi ad un Centro d’As-

sistenza Tecnica autorizzato. Non tentare di 
smontare o di riparare l’apparecchio: può es-
sere pericoloso.

PER I PRODOTTI DELL’UNIONE EUROPEA 
E/O NEL CASO IN CUI SIA PREVISTO DALLA 
LEGISLAZIONE DEL SUO PAESE DI ORIGINE:

PRODOTTO ECOLOGICO E RICICLABILE
•	 I materiali che costituiscono l’imballaggio di 

questo apparecchio sono compresi in un si-
stema di raccolta, classificazione e riciclaggio 
degli stessi. Per lo smaltimento, utilizzare gli 
appositi contenitori pubblici, adatti per ogni tipo 
di materiale.

•	 Il prodotto non contiene concentrazioni di so-
stanze considerate dannose per l’ambiente.

 Questo simbolo indica che, per smaltire il 
prodotto al termine della sua durata utile, 
occorre depositarlo presso un ente di 

smaltimento autorizzato alla raccolta differenzia-
ta di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elet-
troniche (RAEE).
Questo apparecchio rispetta la Direttiva 2014/35/
UE di Bassa Tensione, la Direttiva 2014/30/UE 
di Compatibilità Elettromagnetica, la Direttiva 
2011/65/UE sui limiti d’impiego di determinate 
sostanze pericolose negli apparecchi elettrici 
ed elettronici e la Direttiva 2009/125/CE riguar-
dante l’Ecodesign dei prodotti che consumano 
energia.
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Geachte klant:
We danken u voor de aankoop van een product 
van het merk SOLAC.
De technologie, het ontwerp en de functionaliteit 
van dit product, dat voldoet aan de meest strik-
te kwaliteitseisen, staan garant voor langdurige 
tevredenheid.

VEILIGHEIDSADVIEZEN EN 
WAARSCHUWINGEN

BELANGRIJKE AAN-
WIJZINGEN. BEWAAR 
DEZE AANWIJZINGEN 
OM ZE IN DE TOE-
KOMST NA TE KUN-
NEN SLAAN.
•	 Neem deze gebruiksaanwij-
zing aandachtig door voordat u 
het apparaat in gebruik neemt 
en bewaar haar voor toekom-
stig gebruik. Het niet opvolgen 
en naleven van deze instruc-
ties kan een ongeluk tot gevolg 
hebben.

•	 Dit apparaat is een onderde-
ken die bedoeld is om onder 
de gebruiker van een bed ge-
plaatst te worden.

•	 Bevestig de onderdeken aan 
het bed zoals beschreven on-
der “Gebruik”.

•	 Bedien het apparaat alleen 
met de bijgeleverde specifieke 
afstandsbediening (GL-03).

•	 Dit apparaat is niet geschikt 
voor instelbare bedden.

•	 Dit apparaat is bedoeld voor 
huishoudelijk gebruik, niet voor 
professioneel of industrieel ge-
bruik.

•	 Gebruik het apparaat niet bij 
personen die geen warmte 
voelen of bij andere kwetsbare 
personen die niet reageren op 
oververhitting.

•	 Kinderen jonger dan 3 jaar mo-
gen het apparaat niet gebrui-
ken omdat zij niet in staat zijn 
te reageren op oververhitting.

•	 Dit apparaat moet niet gebruikt 
worden door kinderen ouder 
dan drie jaar, tenzij een ouder of 
voogd de bediening eerst heeft 
ingesteld, of tenzij men het kind 
eerst heeft geïnstrueerd hoe 
het apparaat in alle veiligheid 
bediend moet worden.

•	 Dit toestel mag, onder toezicht, 
door personen met lichame-
lijke, zintuiglijke of geestelijke 
beperkingen, of met een ge-
brek aan ervaring en kennis, of 
kinderen vanaf 8 jaar gebruikt 
worden, mits zij voldoende in-
formatie ontvangen hebben om 
het toestel op een veilige ma-
nier te kunnen gebruiken en de 
gevaren kennen.

•	 Dit apparaat is geen speelgoed. 
Houd toezicht op kinderen om 
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er zeker van te zijn dat ze niet 
met het apparaat spelen.

•	 Het schoonmaken en het on-
derhoud van het toestel door 
kinderen moet steeds onder 
toezicht van een volwassene 
gebeuren.

•	 Berg het apparaat niet op als 
het nog warm is. Laat het af-
koelen alvorens het op te vou-
wen.

•	 Inspecteer het apparaat regel-
matig op tekenen van slijtage 
of schade. Indien men zulke te-
kenen waarneemt, of wanneer 
het apparaat niet of niet correct 
functioneert, breng het appa-
raat naar een erkende Techni-
sche Hulpdienst alvorens het 
weer aan te zetten.

•	 Wanneer men het apparaat 
niet gebruikt moet men het op-
bergen volgens de aanwijzin-
gen onder “Het apparaat als 
volgt opbergen wanneer men 
het niet gebruikt”.

•	 Steek er geen spelden in.
•	 Plaats geen voorwerpen op 
het apparaat tijdens de opslag, 
aangezien het kan indeuken.

•	 Gebruik het apparaat niet wan-
neer het vochtig is.

•	 Verwijder de bediening voor 
reiniging. De bediening moet 

nooit in water ondergedompeld 
worden.

•	 Als het netsnoer beschadigd 
is, moet het worden vervan-
gen. Breng het apparaat naar 
een erkende technische ser-
vice. Probeer het apparaat niet 
zelf te repareren om mogelijke 
brand of kortsluiting te voorko-
men.

•	 Controleer dat de spanningsgegevens op het 
typeplaatje overeenkomen met die van het 
stroomnet alvorens het apparaat erop aan te 
sluiten.

•	 Sluit het apparaat aan op een stopcontact van 
minimaal 10 Ampère.

•	 De stekker van het apparaat moet geschikt zijn 
voor het stopcontact. Wijzig de stekker niet. 
Gebruik geen adapters.

•	 Forceer het stroomsnoer niet. Gebruik het 
snoer nooit om het apparaat op te tillen, te 
transporteren of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken.

•	 Zorg ervoor dat het stroomsnoer niet bekneld 
of geknikt wordt.

•	 Zorg ervoor dat het stroomsnoer niet gespan-
nen is of in contact komt met de hete opper-
vlakken van het apparaat.

•	 Controleer de staat van de elektriciteitskabel. 
Kapotte kabels of kabels die in de war zijn ver-
groten het risico van elektrische schokken.

•	 Raak de stekker niet met natte handen aan.
•	 Gebruik het apparaat niet wanneer de voe-

dingskabel of de stekker beschadigd is.
•	 Schakel het apparaat onmiddellijk uit als een 

deel van de behuizing kapot gaat, om een 
elektrische schok te voorkomen.

•	 Gebruik het apparaat niet als het is gevallen, 
wanneer er zichtbare tekenen van schade zijn 
of wanneer het lekt..

•	 Sluit het apparaat nooit aan op een program-
meur, timer of een ander mechanisme dat het 
apparaat automatisch inschakelt.

•	 Bewaar of gebruik het toestel niet buitenshuis.
•	 Stel het apparaat niet aan regen of vochtigheid 

bloot. Water dat in het apparaat komt vergroot 
het risico van een elektrische schok.
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GEBRUIK EN ONDERHOUD:
•	 Rol voor gebruik het netsnoer van het apparaat 

volledig af.
•	 Gebruik het apparaat niet als de aan-/uitknop 

niet werkt.
•	 Trek de stekker uit het stopcontact wanneer 

het apparaat niet in gebruik is en alvorens het 
te reinigen.

•	 Houd dit apparaat buiten bereik van kinderen 
en/of personen met lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke beperkingen, of met een gebrek 
aan ervaring en kennis.

•	 Laat het apparaat nooit zonder toezicht aan 
staan. U bespaart hierdoor energie en verlengt 
tevens de levensduur van het apparaat.

REPARATIES:
•	 Verzeker u ervan dat het onderhoud van het 

apparaat door een deskundige wordt uitge-
voerd en dat de eventuele te vervangen onder-
delen originele onderdelen zijn.

•	 Onjuist gebruik of een gebruik dat niet over-
eenstemt met de gebruiksaanwijzing kan ge-
vaar inhouden en doet de garantie en de aan-
sprakelijkheid van de fabrikant teniet.

BESCHRIJVING
1. Product 
2. Netwerkverbindingskabel 
3. Aansluiting netsnoer 
4. Aansluiting van het product 
5. Bediening

a.	 Schuifschakelaar voor temperatuurkeuze
 

GEBRUIKSAANWIJZING
OPMERKINGEN VOORAFGAAND AAN HET 
GEBRUIK:
•	 Controleer dat al het verpakkingsmateriaal van 

het product verwijderd is.
•	 Zolang het apparaat is aangesloten, zorgt de 

controller ervoor dat het licht blijft branden. 
Zelfs als het licht aan is, is het verbruik nul.

•	 Als u het wilt blijven gebruiken, schakelt u het 
eerst uit en vervolgens weer in.

GEBRUIK:

AANSLUITING VAN DE AFSTANDSBEDIE-
NING
•	 WAARSCHUWING: Controleer dat de knop op 

“0” (off) staat.

•	 WAARSCHUWING: Controleer dat de elek-
trische onderdeken glad en geheel uitge-
spreid is en goed vastgemaakt is alvorens 
haar aan te zetten. Leg daarvoor de onder-
deken op het matras en gebruik de elastie-
ken om hem uit te rekken en aan de hoeken 
van het matras vast te maken (Afb. 1). Plaats 
vervolgens het onderlaken op de gebrui-
kelijke wijze. Indien men deze eenvoudige 
aanwijzingen niet opvolgt, kan zij plaatselijk 
oververhit raken. Hierdoor wordt de beveili-
ging geactiveerd die de elektrische onderde-
ken onbruikbaar maakt, waarna de garantie 
niet meer geldig is.

•	 OPMERKING: Geen enkel onderdeel kan 
door de gebruiker gerepareerd worden. 
Eventuele wijzigingen annuleren de garantie. 
Neem contact op met de bevoegde techni-
sche dienst om onderdelen te vervangen of 
onderhoud te verrichten zonder de garantie 
te doen vervallen.

INGEBRUIKNAME 
•	 Net als ander beddengoed absorbeert uw elek-

trische onderdeken vochtigheid. Alleen als zij 
geheel droog is functioneert zij optimaal. Zet 
daarom de elektrische onderdeken aan in de 
hoogste stand gedurende 3-4 uur alvorens op 
het bed te gaan liggen. Men kan hierbij een 
lichte geur waarnemen, hetgeen normaal is. 
Na enige tijd zal deze verdwijnen. 

•	 Om de afstandsbediening aan te sluiten, 
houd u de knop van de stekker ingedrukt 
terwijl u deze in het contact steekt.  Laat de 
knop vervolgens los en controleer dat de 
stekker goed vastzit. Steek vervolgens de 
voedingskabel in het stopcontact en zet het 
apparaat aan (Afb. 2). 

•	 Zorg ervoor dat de kabel en de afstandsbedie-
ning niet in het bed terechtkomen en ver ver-
wijderd zijn van open ramen of bronnen van 
vochtigheid.

GEBRUIK VAN DE ELEKTRISCHE ONDER-
DEKEN 
Temperatuurinstelling 
•	 De elektrische onderdeken beschikt over een 

temperatuurregelaar met drie standen op basis 
van een schuifknop en een display. 

•	 Voor maximaal comfort, beschikt de afstands-
bediening over de volgende standen: 

0 = Uit 
1 =	Minimum temperatuur 
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2 =	Gemiddelde temperatuur 
3 =	Hoge temperatuur (geschikt om het bed 

voor te verwarmen) 

GEWOON DAGELIJKS GEBRUIK 
WAARSCHUWING: Zet de afstandsbediening 
niet in stand 3 wanneer u in bed ligt. 
Om het bed voor te verwarmen, bevelen wij aan 
de afstandsbediening gedurende 1 tot 2 uur in 
stand 3 te zetten alvorens naar bed te gaan en 
vervolgens een lager niveau in te stellen of het 
apparaat uit te zetten, naar behoefte. 
•	  Zet de afstandsbediening in stand “1” bij 

langdurig gebruik. 
Beveiliging middels tijdschakelaar: 
•	 Om te voorkomen dat de elektrische onder-

deken onbedoeld aan blijft, beschikt deze 
over een digitaal controlesysteem met een 
beveiliging op basis van tijd waarmee het ap-
paraat wordt uitgeschakeld na 3 uur gebruik. 
De elektrische onderdeken gaat drie uur na 
instelling van het controlesysteem automa-
tisch uit.

•	 Wanneer het apparaat zich om deze reden uit-
schakelt,schuif de aan-knop (a) in de stand “0” 
en selecteer vervolgens opnieuw de gewenste 
temperatuur.

REINIGING
•	 Trek de stekker uit het stopcontact en laat het 

apparaat afkoelen alvorens het te reinigen.
•	 Maak het elektrische gedeelte en het koppel-

stuk eerst schoon met een vochtige doek en 
laat deze daarna goed drogen. DE DELEN 
NOOIT IN WATER OF EEN ANDERE VLOEI-
STOF ONDERDOMPELEN.

•	 Maak het apparaat schoon met een vochtige 
doek met een paar druppels afwasmiddel en 
droog het daarna goed af.

•	 Gebruik geen oplosmiddelen of producten 
met een zure of basische pH zoals bleekwa-
ter, noch schuurmiddelen, om het apparaat 
schoon te maken.

•	 De deken kan met de hand of in de wasmachi-
ne gewassen worden op de programma’s voor 
WOL of DELICATE STOFFEN, op een maxi-
male temperatuur van 40ºC. Voor het wassen 
moet men de bediening loskoppelen. De be-
diening mag nooit ondergedompeld worden.

•	 Droog het product direct na het wassen en 
controleer dat de bediening goed droog is.

•	 Dompel de stekker niet onder in water of an-
dere vloeistoffen en houdt hem niet onder de 
kraan.

BERG HET APPARAAT ALS VOLGT OP WAN-
NEER U HET NIET GEBRUIKT:
•	 Laat het apparaat afkoelen alvorens het op te 

bergen en zonder kreukels op te vouwen
•	 Berg het apparaat in een droge ruimte op als u 

niet van plan bent het te gebruiken maar leg er 
geen zware voorwerpen op, aangezien die de 
kabels zouden kunnen beschadigen.

•	 Let erop dat er geen vouwen in komen. Con-
troleer regelmatig dat het apparaat en de voe-
dingskabel in goede staat verkeren.

STORINGEN EN REPARATIE
•	 Breng het apparaat bij storing naar een erken-

de Technische Dienst. Probeer het apparaat 
niet zelf te demonteren of te repareren, want 
dit kan gevaarlijk zijn.

VOOR EU-VERSIES VAN HET PRODUCT EN/
OF INDIEN VAN TOEPASSING IN UW LAND:

ECOLOGIE EN HERGEBRUIK VAN HET PRO-
DUCT
•	 Het verpakkingsmateriaal van dit apparaat is 

geschikt voor inzameling, classificatie en her-
gebruik. U kunt dit materiaal wegwerpen in de 
openbare afvalcontainers die voor de desbe-
treffende typen materiaal zijn bestemd.

•	 Het product bevat geen materialen die schade-
lijk zijn voor het milieu.

 Dit symbool betekent dat u het product aan 
het eind van zijn levenscyclus moet afge-
ven aan een erkende afvalverwerker ten 

behoeve van de gescheiden verwerking van Af-
gedankte Elektrische en Elektronische Appara-
tuur (AEEA).
Dit apparaat voldoet aan de laagspanningsricht-
lijn 2014/35/EG, met de richtlijn 2014/30/EG met 
betrekking tot elektromagnetische compatibiliteit 
en met de richtlijn 2011/65/EG met betrekking tot 
beperkingen in de toepassing van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten en met de richtlijn 2009/125/EG met 
betrekking tot de eisen eisen inzake ecologisch 
ontwerp voor energiegerelateerde producten.
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Vážený zákazníku / Vážená zákaznice,
Velmi vám děkujeme, že jste se rozhodl/a pro 
zakoupení výrobku značky Solac.
Díky technologii, designu, typu provozu a sku-
tečnosti, že produkt převyšuje nejpřísnější stan-
dardy kvality, zaručuje plně uspokojivé používá-
ní a dlouhou životnost.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚ-
NÍ A DOPORUČENÍ

DÙLEŽITÉ POKYNY. 
UCHOVEJTE PRO BU-
DOUCÍ POUŽITÍ
•	 Před zapnutím přístroje si peč-
livě přečtěte tento návod k po-
užívání a uschovejte ho pro bu-
doucí konzultace. Nedodržení 
pokynů tohoto návodu může 
mít za následek nehodu.

•	 Tento přístroj je podložka; je ur-
čena k použití pod uživatele.

•	 Chcete-li upevnit podložku k 
lůžku, postupujte podle pokynů 
v části “Použití”.

•	 Přístroj používejte pouze s 
elektrickým konektorem, který 
je součástí balení (GL-03).

•	 Přístroj by neměl být používán 
na nastavitelném lůžku.

•	 Tento přístroj není určen pro 
profesionální či průmyslové 
nebo lékařské účely, je určen 
pouze pro domácí použití.

•	 Tento přístroj nesmí používat 
osoby necitlivé na teplo nebo 
jinak omezené osoby, které ne-

jsou schopny reagovat na pře-
hřátí.

•	 Děti do tří let věku nesmí tento 
přístroj používat, protože nejsou 
schopny reagovat na přehřátí.

•	 Tento přístroj nesmí používat 
děti starší tří let, pokud nebyly 
ovládací prvky předem nasta-
vené rodiči nebo zákonným 
zástupcem, nebo pokud dítě 
nebylo dostatečně poučeno o 
tom, jak bezpečnostní ovládací 
prvky fungují.

•	 Tento přístroj smí používat děti 
od 8 let a dospělí se snížený-
mi fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo 
s nedostatečnými zkušenostmi 
a znalostmi jen tehdy, pokud 
budou pod dozorem nebo do-
stanou pokyny týkající se bez-
pečného používání zařízení a 
pochopí jeho rizika.

•	 Tento přístroj není hračka. Děti 
byste měli mít pod dozorem, 
nehrají-li si se zařízením.

•	 Čištění a údržbu nesmějí prová-
dět děti samy bez dozoru.

•	 Přístroj neskladujte, pokud je 
stále horký; před složením jej 
nechte vychladnout.

•	 Zařízení často kontrolujte, jestli 
nevykazuje známky opotřebení 
nebo poškození Pokud se obje-



� CS

ví známky toho, že byl přístroj 
nesprávně použit, nebo nefun-
guje, vraťte jej dodavateli před-
tím, než ho znovu zapnete.

•	 Pokud se nepoužívá, ukládejte, 
jak je vysvětleno v části „Když 
se nepoužívá, ukládejte násle-
dovně”. 

•	 Nevkládejte kolíky.
•	 Nenechte přístroj zmačkat po-
kládáním předmětů na něj bě-
hem skladování.

•	 Nepoužívejte, pokud je mokrý.
•	 Před praním odstraňte ovláda-
cí jednotku. Ovládací jednotka 
nesmí být nikdy ponořena do 
vody.

•	 Pokud dojde k poškození ko-
nektoru k el. síti, musí být vy-
měněn, vezměte přístroj do 
autorizovaného servisu. Abyste 
předešli možnému nebezpečí, 
nepokoušejte se sami rozebírat 
nebo opravovat přístroj.

•	 Před připojením přístroje ke zdroji napájení se 
ujistěte, že napětí uvedené na štítku zařízení 
odpovídá síťovému napětí.

•	 Přístroj zapojte do elektrické zásuvky s mini-
málním příkonem 10A.

•	 Zástrčka přístroje musí správně sedět v zásuv-
ce elektrické sítě. Nemanipulujte se zástrčkou. 
Nepoužívejte adaptéry zástrčky.

•	 Netahejte za elektrický kabel. Nikdy nepouží-
vejte kabel ke zvedání přístroje, jeho přenáše-
ní nebo k vytažení ze zásuvky.

•	 Neohýbejte, či jinak nepoškozujte napájecí kabel.
•	 Nedovolte, aby napájecí kabel visel nebo přišel 

do styku s horkými povrchy spotřebiče.

•	 Kontrolujte stav napájecího kabelu. Poškoze-
né nebo zapletené kabely zvyšují riziko úrazu 
elektrickým proudem.

•	 Nedotýkejte se zástrčky mokrýma rukama.
•	 Zařízení nepoužívejte, pokud je poškozený ka-

bel nebo zástrčka.
•	 Pokud dojde k poškození některého z krytů 

přístroje, okamžitě ho odpojte z elektrické sítě, 
abyste předešli elektrickému zkratu.

•	 Nepoužívejte přístroj, pokud vám upadl na 
zem, pokud jsou na něm patrné viditelné 
známky poškození nebo má-li nějaký únik.

•	 Nepoužívejte přístroj společně s programáto-
rem, časovačem nebo jiným automaticky při-
pojením zařízením.

•	 Nepoužívejte ani neskladujte spotřebič venku.
•	 Nenechávejte přístroj vystaven dešti nebo vlh-

kosti. Pokud se do přístroje dostane voda, vzni-
ká zvýšené riziko úrazu elektrickým proudem.

POUŽÍVÁNÍ A PÉČE O PŘÍSTROJ:
•	 Před každým použitím plně rozviňte napájecí 

kabel.
•	 Nepoužívejte přístroj, pokud vypínač zapnutí a 

vypnutí „on/off“ nefunguje.
•	 Přístroj odpojte z elektrické sítě, když ho ne-

používáte a před zahájením jakéhokoli čištění.
•	 Tento přístroj skladujte mimo dosah dětí a / 

nebo osob s omezenými fyzickými, smyslový-
mi nebo duševními schopnostmi či osob, které 
nebyly obeznámený s jeho používáním.

•	 Není-li spotřebič v provozu, nikdy jej nenechá-
vejte připojen a bez dozoru. To šetří energii a 
prodlužuje životnost spotřebiče.

PROVOZ:
•	 Ujistěte se, že je přístroj spravován pouze od-

borným personálem, a že se používají pro na-
hrazení existujících dílů / příslušenství pouze 
originální náhradní díly nebo příslušenství.

•	 Jakékoli zneužití nebo nedodržení tohoto ná-
vodu k použití znamená ztrátu záruky a odpo-
vědnosti výrobce.

POPIS
1. Přikrývka
2. Napájecí kabel
3. Zástrčka napájecího kabelu
4. Konektor přístroje 
5. Ovladač

a. Jezdcový spínač regulace teploty
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NÁVOD K POUŽITÍ
PŘED POUŽITÍM:
•	 Ujistěte se, že veškeré obaly produktu byly od-

straněny.
•	 Dokud je zařízení připojeno k elektrické síti, 

kontrolka zůstane rozsvícená. I když světlo ne-
svítí, je spotřeba nulová.

•	 Chcete-li jej používat i nadále, nejprve jej vy-
pněte a poté znovu zapněte.

POUŽITÍ:

PŘIPOJENÍ OVLADAČE
•	 UPOZORNĚNÍ: Zkontrolujte, zda je ovladač v 

poloze 0 (nebo off). 
•	 UPOZORNĚNÍ: Před každým použitím zkont-

rolujte, zda je před zapnutím podložka rovná, 
zcela roztažená a pevně zajištěná. Abyste tak 
učinili, podložku rozložte, použijte pásy k uta-
žení a upevněte je přes rohy matrace (obr. 1). 
Poté povlečte lůžko obvyklým způsobem.

•	 Nedodržení těchto pokynů způsobí přehřátí. 
Tím se aktivuje ochranný systém přehřátí, čož 
způsobí, že bude přikrývka nepoužitelná a zru-
ší se veškerá záruka.

•	 POZNÁMKA: Žádné součásti, které lze opra-
vit uživatelem. Neoprávněná úprava zruší 
záruku. Obraťte se na autorizované servisní 
středisko pro výměnu přístroje nebo záruční 
servis.

PRVNÍ POUŽITÍ: 
•	 Vzhledem k tomu, že většina postelí a povle-

čení absorbuje vlhkost, vaše elektrická při-
krývka musí tuto vlhkost vytáhnout předtím, 
než bude schopna pracovat na maximum. 
Proto první den používání nechte elektric-
kou přikrývku zapnutou na nejvyšší úrovni po 
dobu 3-4 hodin před spaním. Můžete si všim-
nout mírného zápachu v důsledku novosti 
přikrývky, který je zcela normální a rychle 
zmizí. 

•	 Chcete-li připojit ovladač, držte tlačítko na zá-
strčce ovladače stisknuté při zasunutí zástrčky 
do drážky. Uvolněte tlačítko a ujistěte se, že je 
zástrčka pevně zasunuta. Nyní připojte ohebný 
kabel k napájení a přístroj zapněte (obr. 2).

•	 Ohebný kabel a ovladač musí být mimo lůžko a 
vzdáleny od otevřených oken nebo vystaveny 
vlhkosti.

POUŽITÍ ELEKTRICKÉ PŘIKRÝVKY 

Regulátor teploty 
•	 Regulátor teploty 3 je dodáván se snadno na-

stavitelným přepínačem teploty a displejem 
pro nastavení teploty. 

•	 Pro maximální pohodlí nabízí regulátor teploty 
3 následující nastavení:

0 =	Vypnuto 
1 =	nízká teplota 
2 =	střední teplota 
3 =	vysoká teplota (použijte k předehřívání 

lůžka)

BĚŽNÉ KAŽDODENNÍ POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: Nepoužívejte nastavení 3, po-
kud jste v posteli.
Ponechte regulátor na nastavení 3 po dobu 1-2 
hodin před spaním a pak jej úplně vypněte nebo 
snižte teplotu v závislosti na vašich vlastních po-
žadavcích, když jste v posteli. 
•	  Nastavení dlouhodobého použití „1“.
Bezpečnostní časový spínač „hlídací pes“:
•	 Digitální ovladač má 3 hodinové bezpečnostní 

časovače v případě, že zapomenete po použi-
tí přikrývku vypnout. Přikrývka se automaticky 
vypne po uplynutí 3 hodin od počátečního na-
stavení regulátoru.

•	 Pokud je spotřebič tímto způsobem zastaven, 
nastavte vypínač do polohy „0“ a potom zpět 
na požadovanou teplotu.

ČIŠTĚNÍ
•	 Odpojte přístroj od elektrické sítě a nechte jej 

vychladnout před zahájením jakéhokoli čištění.
•	 Elektrické zařízení a připojení k síti vyčistěte 

vlhkým hadříkem a osušte. NEPONOŘUJTE 
ZAŘÍZENÍ DO VODY ANI DO JINÉ KAPALINY.

•	 Zařízení vyčistěte vlhkou utěrkou s několika 
kapkami čistícího prostředku a poté vysušte.

•	 Pro čištění přístroje nepoužívejte rozpouštědla 
nebo produkty s velmi kyselým nebo zásadi-
tým pH faktorem, jako např. bělidlo nebo abra-
zivní produkty.

•	 Přikrývku lze prát ručně nebo v pračce na pro-
gram WOOL (Vlna) nebo DELICATES (Jemné 
prádlo) - při teplotě do 40ºC. Před praním od-
straňte ovládací jednotku. Ovládací jednotka 
nesmí být nikdy ponořena do vody.
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•	 Výrobek vysušte ihned po každém čištění a 
ujistěte se, že je vstup spotřebiče dokonale 
suchý.

•	 Nikdy konektor nemyjte pod tekoucí vodou ani 
ho neponořujte do vody nebo jiné tekutiny.

KDYŽ SE NEPOUŽÍVÁ, SKLADUJTE JEJ NÁ-
SLEDUJÍCÍM ZPŮSOBEM:
•	 Nechte přístroj před uskladněním vychladnout, 

aby byl rovný a bez záhybů.
•	 Když přístroj nepoužíváte, udržujte jej na su-

chém místě a nepokládejte na něj těžké před-
měty, protože by mohlo dojít k poškození ka-
belů.

•	 Zabraňte jeho zmačkání. Přístroj a napájecí 
kabel často kontrolujte, abyste se ujistili, že 
jsou v dobrém stavu.

NESPRÁVNÉ FUNGOVÁNÍ A OPRAVA
•	 Pokud se objeví nějaký problém, zaneste pří-

stroj do autorizovaného technického servisu. 
Nepokoušejte se přístroj rozebírat nebo opra-
vovat bez odborné pomoci, může to být nebez-
pečné.

PRO VERZE PRODUKTŮ PRO EU A/NEBO V 
PŘÍPADĚ, ŽE TO VYŽADUJE VAŠE ZEMĚ:

EKOLOGIE A RECYKLOVATELNOST PRO-
DUKTU
•	 Materiály použité k zabalení tohoto přístroje 

jsou zahrnuty v souboru, klasifikaci a recyklač-
ním systému. Pokud chcete tyto materiály zli-
kvidovat, použijte příslušně označené veřejné 
kontejnery pro každý typ materiálu.

•	 Produkt neobsahuje koncentrace látek, které 
by mohly být považovány za škodlivé pro ži-
votní prostředí.

 Tento symbol znamená, že po skončení 
životnosti přístroje je třeba tento zanést na 
autorizované místo pro oddělený sběr a 

recyklaci odpadních elektrických a elektronic-
kých zařízení (OEEZ).
Tento přístroj je v souladu se směrnicí 2014/35/
EU o nízkém napětí, směrnicí 2014/30/EU 
o elektromagnetické kompatibilitě, směrnicí 
2011/65/EU o omezení používání některých ne-
bezpečných látek v elektrických a elektronických 
zařízeních a směrnicí 2009/125/ES o požadav-
cích na ekodesign výrobků spojených se spotře-
bou energie.
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Szanowny Kliencie,
Serdecznie dziękujemy za zdecydowanie się na 
zakup sprzętu gospodarstwa domowego marki 
SOLAC.
Jego technologia, forma i funkcjonalność, jak 
również fakt, że spełnia on wszelkie normy jako-
ści, dostarczy Państwu pełnej satysfakcji przez 
długi czas.

PORADY I OSTRZEŻENIA 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃ-
STWA

WAŻNE INSTRUK-
CJE. ZACHOWAĆ DO 
PRZYSZŁYCH KON-
SULTACJI.
•	 Przeczytać uważnie instruk-
cję przed uruchomieniem 
urządzenia i zachować ją w 
celu późniejszych konsulta-
cji. Niedostosowanie się i nie-
przestrzeganie niniejszych in-
strukcji może doprowadzić do 
wypadku.

•	 To urządzenie jest dolnym ko-
cem termicznym przeznaczo-
nym do używania na łóżku pod 
leżącym na nim.

•	 W celu przymocowania koca 
do łóżka należy postępować 
tak, jak to jest wyjaśnione w 
„Użycie”.

•	 Używać urządzenia korzysta-
jąc wyłącznie z konkretnego, 
dostarczonego demontowane-
go pilota (GL-03).

•	 Urządzenie nie powinno być 
używane na łóżkach regulowa-
nych.

•	 Urządzenie jest przeznaczone 
do użytku domowego, nie wol-
no używać w celach profesjo-
nalnych, przemysłowych ani 
medycznych.

•	 Urządzenie nie powinno być 
używane przez osoby nieczu-
łe na ciepło i inne szczególnie 
wrażliwe osoby, które nie są 
zdolne do reakcji na przegrza-
nie.

•	 Dzieci poniżej 3 lat nie powinny 
używać urządzenia z powodu 
niezdolności do właściwej re-
akcji na przegrzanie.

•	 To urządzenie nie powinno być 
używane przez dzieci poniżej 
3 lat jeśli produkt nie zostało 
wcześniej odpowiednio skon-
figurowane przez rodzica lub 
dziecko nie uzyskało odpo-
wiedniego przeszkolenia odno-
śnie do bezpiecznego ustawia-
nia urządzenia.

•	 Urządzenie może być używa-
ne przez osoby niezapoznane 
z tego typu produktem, osoby 
niepełnosprawne lub dzieci od 
8 roku życia, tylko i wyłącznie 
pod kontrolą dorosłych zapo-
znanym z tego typu sprzętem.
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•	 To urządzenie nie jest zabaw-
ką. Dzieci powinny pozostać 
pod czujną opieką w celu za-
gwarantowania iż nie bawią się 
urządzeniem.

•	 Czyszczenie i konserwacja 
urządzenia nie powinny być 
wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru dorosłych.

•	 Nie umieszczać żelazka w pu-
dełku, szafie etc. jeśli jest go-
rące. Poczekać, aż ostygnie 
przed przystąpieniem do zło-
żenia.

•	 Regularnie sprawdzać urzą-
dzenie, aby upewnić się, że nie 
przejawia ono oznak zużycia 
lub uszkodzenia. W wypad-
ku wykrycia takich oznak, jeśli 
urządznie nie działa prawidło-
wo lub nie działa w ogóle, do-
starczyć je do autoryzowanego 
serwisu technicznego przed 
ponownym uruchomieniem.

•	 Kiedy nie jest używane scho-
wać je zgodnie ze wskazania-
mi w  „Przechowywanie urzą-
dzenia w następujący sposób, 
kiedy nie jesy używane.

•	 Nie wkładać szpilek.
•	 W trakcie przechowywania 
nie umieszczać na urządze-
niu żadnych elementów, gdyż 

może spowodować to wgnie-
cenia.

•	 Nie używać urządzenia jeśli 
jest ono wilgotne.

•	 Przed przystąpieniem do mycia 
należy usunąć element sterują-
cy. Jednostka sterująca nigdy 
nie powinno zostać zanurzona 
w wodzie.

•	 W razie awarii zanieść produkt 
do autoryzowanego Serwisu 
Technicznego. Nie próbować 
rozbierać urządzenia ani go 
naprawiać, ponieważ może to 
być niebezpieczne.

•	 Przed podłączeniem urządzenia do sieci, 
sprawdzić czy napięcie wskazane na tabliczce 
znamionowej odpowiada napięciu sieci.

•	 Podłączać urządzenie do sieci elektrycznej o 
sile co najmniej 10 amperów.

•	 Wtyczka urządzenia powinna być zgodna z 
podstawą elektryczną gniazdka. Nigdy nie mo-
dyfikować wtyczki. Nie używać przejściówek 
dla wtyczki.

•	 Nie napinać elektrycznego kabla połączeń. Nie 
używać nigdy kabla elektrycznego do podno-
szenia, przenoszenia ani wyłączania urządze-
nia.

•	 Nie pozostawiać, by kabel elektryczny podłą-
czenia został schwytany lub pomarszczony.

•	 Nie pozwolić, aby kable zasilający pozostawał 
w zawieszeniu lub miał kontakt z gorącymi po-
wierzchniami urządzenia.

•	 Sprawdzać stan elektrycznego kabla połą-
czeń. Uszkodzone czy zaplątane kable zwięk-
szają ryzyko porażenia prądem.

•	 Nie dotykać wtyczki mokrymi rękoma.
•	 Nie używać urządzenia, gdy kabel elektryczny 

lub wtyczka jest uszkodzona.
•	 Jeśli popęka jakiś element obudowy urządze-

nia, natychmiast wyłączyć urządzenie z prądu, 
aby uniknąć porażenia prądem.
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•	 Nie używać urządzenia, jeśli ono upadło czy 
kiedy występują widoczne oznaki uszkodze-
nia, albo jeśli istnieją wycieki.

•	 Nie należy używać z urządzeniami automa-
tycznymi jak czasomierze lub podobne.

•	 Nie używać, ani nie przechowywać urządzenia 
na zewnątrz.

•	 Nie wystawiać urządzenia na deszcz ani na-
rażać na warunki wilgotności. Woda, która 
dostanie się do urządzenia zwiększy ryzyko 
porażenia prądem.

UŻYWANIE I KONSERWACJA:
•	 Przed każdym użyciem, rozwinąć całkowicie 

kabel zasilania urządzenia.
•	 Nie używać urządzenia, jeśli nie działa przy-

cisk włączania ON/OFF.
•	 Wyłączać urządzenie z prądu, jeśli nie jest ono 

używane i przed przystąpieniem do jakiegokol-
wiek czyszczenia.

•	 Przechowywać urządzenie w miejscu niedo-
stępnym dla dzieci i/lub osób o ograniczo-
nych zdolnościach fizycznych, dotykowych 
lub mentalnych oraz nie posiadających do-
świadczenia lub znajomości tego typu urzą-
dzeń.

•	 Nie pozostawiać nigdy urządzenia podłączo-
nego i bez nadzoru. W ten sposób zaoszczę-
dzić ponadto można energię i przedłużyć okres 
użytkowania urządzenia.

SERWIS TECHNICZNY:
•	 Należy upewnić się, że serwis urządzenia 

jest przeprowadzony przez wykwalifikowa-
ny personel, i że części zamienne są ory-
ginalne.

•	 Wszelkie niewłaściwe użycie lub niezgodne z 
instrukcją obsługi może doprowadzić do nie-
bezpieczeństwa, anulując przy tym gwarancję 
i odpowiedzialność producenta.

OPIS
1. Produkt 
2. Kabel połączeniowy do sieci 
3. Złącze kabel połączeniowy 
4. Złącze produktu 
5. Pilot

a. Przełącznik przesuwny temperatury 

SPOSÓB UŻYCIA
UWAGI PRZED UŻYCIEM:
•	 Upewnić się, że z opakowania zostały wyjęte 

wszystkie elementy urządzenia.
•	 Dopóki urządzenie jest podłączone, kontroler 

będzie świecił. Nawet przy włączonym świetle 
zużycie wynosi zero.

•	 Jeśli chcesz go nadal używać, najpierw wyłącz 
go, a następnie włącz ponownie.

SPOSÓB UŻYCIA:

POŁĄCZENIE URZĄDZENIE STERUJĄCEGO 
•	 UWAGA: Upewnij się że pilot jest na “0” (off)
•	 UWAGA: Przed włączeniem sprawdzić 

koc elektryczny, że jest on gładki, całko-
wicie rozłożony  i solidnie zabezpieczony. 
W tym celu należy rozłożyć koc grzewczy 
na materacu, użyć gum w celu rozciągnię-
cia i  założyć je na narożnikach materaca 
(Rys. 1). Następnie nałożyć prześcieradło 
w normalny sposób. Nie przestrzeganie 
tych prostych norm może spowodować jego 
przegrzanie W takiej sytuacji uruchomi się 
urządzenie zabezpieczające, które spowo-
duję, że koc elektryczny nie będzie sprawny 
i utracimy gwarancję.

•	 UWAGA: Użytkownik nie może naprawiać 
żadnej części. Jakakolwiek modyfikacja spo-
woduje utratę gwarancji. Aby  jakiekolwiek 
zdarzenie lub usługa były objęte gwarancją 
należy skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem.

PIERWSZE UŻYCIE
•	 Tak jak większość pościeli, tak też i koc 

elektryczny pochłania wilgoć i tylko całko-
wicie suchy osiąga maksymalną wydajność. 
Dlatego w trakcie pierwszego użycia należy 
mieć włączony koc elektryczny na najwyż-
szej pozycji w ciągu około 3-4 godzin przed 
pójściem do łóżka. W tym czasie może być 
wyczuwalny lekki zapach, który jest normal-
ny w takiej sytuacji, i zniknie  on po krótkim 
czasie. 

•	 Aby podłączyć urządzenia sterujące, należy 
trzymać wciśnięty przycisk (bolec) wtyczki, 
podczas jej wkładania do gniazdka.  Następ-
nie zwolnić przycisk i sprawdź, czy zostało 
dobrze spięte. Następnie podłączyć kabel za-
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silający do gniazdka elektrycznego i włączyć 
(Rys. 2). 

•	 Trzymać kabel i przyrząd sterujący poza łóż-
kiem i daleko od otwartych okien oraz nie wy-
stawiać ich na działanie wilgoci.

UŻYCIE KOCA ELEKTRYCZNEGO 
Regulowanie ciepła
•	 Koc zawiera urządzenie sterownicze pozwala-

jące regulować temperaturę na trzech pozio-
mach poprzez przełącznik suwakowy i ekra-
nem. 

•	 Dla maksymalnej wygody, urządzenie sterują-
ce oferuje następujące ustawienia: 

0 = Wyłącznie 
1 = Temperatura minimalna 
2 = Temperatura średnia 
3 = Temperatura wysoka 

NORMALNE CODZIENNE KORZYSTANIE
UWAGA: Nie ustawiać przełącznika  w pozycji 3, 
kiedy jest się w łóżku. 
Aby podgrzać łóżko zalecamy umieszczenie 
przełącznika w pozycji 3, na około 1-2 godziny 
przed snem, a następnie obniżyć poziom lub 
odłączyć, w zależności od potrzeb. 
•	  W przypadku długotrwałego stosowania, 

ustawić przełącznik regulatora w pozycji “1 ‘’. 
Regulator czasowy bezpieczeństwa:
•	 Aby uniknąć przypadkowej pracy koca, jest on 

wyposażony w cyfrowe urządzenie sterujące, 
który zawiera regulator czasowy bezpieczeń-
stwa, który wyłącza koc po 3 godzinach pracy. 
Koc wyłącza się automatycznie po trzech go-
dzinach, w wyniku początkowego ustawienia 
urządzenia sterującego. 

•	 Jeśli urządzenie zostanie odłączone w ten spo-
sób, należy przesunąć przełącznik ON/OFF (a) 
w położenie “0”, a następnie ponownie wybrać 
żądaną temperaturę.

CZYSZCZENIE
•	 Odłączyć urządzenie z sieci i pozostawić aż do 

ochłodzenia przed przystąpieniem do jakiego-
kolwiek czyszczenia.

•	 Czyścić zespól elektryczny i wtyczkę wilgot-
ną ściereczką i po czym zaraz wysuszyć. NIE 
ZANURZAĆ NIGDY W WODZIE ANI W INNEJ 
CIECZY.

•	 Czyścić urządzenie wilgotną szmatką zmoczo-
ną kilkoma kroplami płynu i następnie osuszyć.

•	 Nie używać do czyszczenia urządzenia roz-
puszczalników, produktów z czynnikiem PH 
takich jak chlor, ani środków żrących.

•	 Koc można prać ręcznie lub w pralce pro-
gramy dla WEŁNY lub Tkanin Delikatnych 
w temperaturze nie wyższej niż 30ºC. Przed 
praniem należy wyłączyć złącze sterowania. 
Złącze sterowania nigdy nie może być zanu-
rzone.

•	 Osuszyć urządzenie zaraz po jakimkolwiek 
czynności czyszczenia i upewnić się, że stero-
wanie urządzeniem jest idealnie suche.

•	 Nie zanurzać wtyczki w wodzie ani innej cie-
czy, nie wkładać jej pod kran.

KIEDY URZĄDZENIE NIE JEST UŻYWANE 
NALEŻY PRZECHOWYWAĆ JE W NASTĘPU-
JĄCY SPOSÓB:
•	 Przed schowaniem urządzenia należy pozo-

stawić je, aby się ostudziło i złożyć tak, aby nie 
było zagnieceń.

•	 Jeżeli urządzenie nie jest używane, należy 
schować je w suchym miejscu, unikać umiesz-
czania na nim ciężkich przedmiotów, gdyż 
może to spowodować uszkodzenie kabli.

•	 Należy unikać powstawania zagięć. Należy 
często sprawdzać, czy urządzenie i kabel po-
łączeniowy znajdują się w idealnym stanie.

NIEPRAWIDŁOWOŚCI I NAPRAWA
•	 W razie awarii zanieść urządzenie do autory-

zowanego Serwisu Technicznego. Nie próbo-
wać rozbierać urządzenia ani go naprawiać, 
ponieważ może to być niebezpieczne.

DLA URZĄDZEŃ WYPRODUKOWANYCH W 
UNII EUROPEJSKIEJ I W PRZYPADKU WY-
MAGAŃ PRAWNYCH OBOWIĄZUJĄCYCH W 
DANYM KRAJU:

EKOLOGIA I ZARZĄDZANIE ODPADAMI
•	 Materiały, z których wykonane jest opakowanie 

tego urządzenia, znajdują się w ramach sys-
temu zbierania, klasyfikacji oraz ich odzysku. 
Jeżeli chcecie Państwo się ich pozbyć, należy 
umieścić je w kontenerze przeznaczonym do 
tego typu materiałów.



•	 Produkt nie zawiera koncentracji substancji, 
które mogłyby być uznane za szkodliwe dla 
środowiska.

 Symbol ten oznacza, że jeśli chcecie się 
Państwo pozbyć tego produktu po zakoń-
czeniu okresu jego użytkowania, należy go 

przekazać przy zastosowaniu określonych środ-
ków do autoryzowanego podmiotu zarządzają-
cego odpadami w celu przeprowadzenia selek-
tywnej zbiórki Odpadów Urządzeń Elektrycznych 
i Elektronicznych (WEEE).
To urządzenie jest zgodne z dyrektywą 2014/35 
/ UE niskonapięciowych 2014/30 / UE o Kom-
patybilność elektromagnetycznej, z dyrektywą 
2011/65 / UE w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektórych niebezpiecznych substancji 
w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym oraz 
dyrektywą 2009/125 / WE w sprawie wymogów 
dotyczących ekoprojektu stosowanego w pro-
duktach związanych z energią.
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Vážený zákazník,

Ďakujeme vám, že ste sa rozhodli zakúpiť si ten-
to produkt značky Solac.

Dlhá životnosť tohto produktu je zaručená vďaka 
technológii, dizajnu, prevádzke a skutočnosti, že 
tento produkt prekračuje najprísnejšie štandardy 
kvality.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A 
VÝSTRAHY

DÔLEŽITÉ BEZPEČ-
NOSTNÉ OPATRENIA. 
UCHOVAJTE PRE BU-
DÚCE POUŽITIE.
•	 Pred zapnutím zariadenia si 
dôkladne prečítajte tento ná-
vod a uložte si ho pre budúce 
použitie. Ak sa nebudete riadiť 
týmto návodom a nebudete ho 
dodržiavať, môže to mať za ná-
sledok nehodu.

•	 Tento spotrebič je deka; je ur-
čená na použitie ako spodná 
podložka, na ktorej používateľ 
leží.

•	 Deku upevnite k posteli podľa 
popisu v časti “Použitie”.

•	 Tento spotrebič používajte iba 
s dodanou špeciálnou odpo-
jiteľnou riadiacou jednotkou 
(GL-03).

•	 Tento spotrebič by sa nemal 
používať na nastaviteľnej po-
steli.

•	 Tento spotrebič nie je určený 
na profesionálne, priemyselné 
ani na medicínske použitie (v 
nemocnici), ale iba pre použitie 
v domácnosti.

•	 Tento spotrebič nesmú pou-
žívať osoby necitlivé na teplo, 
alebo iné zraniteľné osoby, kto-
ré nie sú schopné reagovať na 
prehriatie.

•	 Deti mladšie ako tri roky nesmú 
tento spotrebič používať pre 
ich neschopnosť reagovať na 
prehriatie.

•	 Tento spotrebič nesmú pou-
žívať malé deti staršie ako tri 
roky, pokiaľ rodič alebo opatro-
vateľ vopred nenastaví ovláda-
cie prvky alebo pokiaľ dieťa nie 
je primerane poučené o bez-
pečnom používaní ovládacích 
prvkov.

•	 Tento spotrebič môžu používať 
deti staršie ako 8 rokov a oso-
by s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo s nedo-
statkom skúseností a znalostí, 
pokiaľ dostali pokyny na bez-
pečné používanie spotrebiča a 
uvedomuj si prípadné nebez-
pečenstvo.

•	 Toto zariadenie nie je hračka. 
Deti by ste mali mať pod dozo-
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rom, aby ste sa uistili, že sa so 
zariadením nehrajú.

•	 Deti nesmú tento spotrebič čis-
tiť ani vykonávať jeho údržbu, 
pokiaľ nie sú pod dozorom.

•	 Tento spotrebič neukladajte, ak 
je ešte horúci; pred zložením 
ho nechajte vychladnúť.

•	 Zariadenie často kontrolujte, 
či nevykazuje známky opotre-
benia alebo poškodenia Ak sa 
zistia takéto znaky, ak sa spot-
rebič nesprávne používa alebo 
ak nefunguje, skôr, než ho zno-
vu zapnete, vráťte ho dodáva-
teľovi.

•	 Ak sa nepoužíva, uložte ho 
podľa pokynov v časti „Keď sa 
zariadenie nepoužíva, uložte 
ho nasledujúcim spôsobom“. 

•	 Nevkladajte špendlíky.
•	 Tento spotrebič nestláčajte po-
ložením predmetov na hornú 
časť počas skladovania.

•	 Spotrebič nepoužívajte ak je 
vlhký.

•	 Pred praním odstráňte riadia-
cu jednotku. Riadiaca jednotka 
nesmie byť ponorená vo vode.

•	 Ak je zástrčka na pripojenie do 
elektrickej zásuvky poškodená, 
zariadenie odneste do servis-
ného strediska, kde ju musia 
vymeniť. Nepokúšajte sa sami 

rozoberať alebo opravovať toto 
zariadenie, pretože to môže 
byť nebezpečné.

•	 Pred pripojením zariadenia ku zdroju napája-
nia skontrolujte, či napätie uvedené na typo-
vom štítku zodpovedá napätiu v elektrickej 
zásuvke.

•	 Zariadenie zapojte do elektrickej zásuvky pre 
menovité napätie minimálne 10 ampérov.

•	 Zástrčka zariadenia musí správne zapadnúť 
do elektrickej zásuvky. Zástrčku neupravujte. 
Nepoužívajte zásuvkové adaptéry.

•	 Veko tlakového hrnca neotvárajte násilím. Za-
riadenie neprenášajte, nezdvíhajte ani neod-
pájajte ťahaním za napájací kábel.

•	 Napájací kábel nezopínajte ani nezohýnajte.
•	 Zabráňte, aby napájací kábel prevísal cez 

horúce povrchy spotrebiča alebo bol s nimi v 
kontakte.

•	 Skontrolujte stav napájacieho kábla. Poško-
dené alebo zamotané káble zvyšujú nebezpe-
čenstvo úrazu elektrickým prúdom.

•	 Zástrčky sa nedotýkajte mokrými rukami.
•	 Zariadenie nepoužívajte, ak je poškodený ká-

bel alebo zástrčka.
•	 Ak je na zariadení poškodený niektorý z krytov, 

okamžite ho odpojte od elektrickej zásuvky, 
aby sa zabránilo možnosti úrazu elektrickým 
prúdom.

•	 Zariadenie nepoužívajte, ak spadlo na zem, ak 
vykazuje viditeľné znaky poškodenia alebo ak 
netesní.

•	 Zariadenie nepoužívajte spolu s programova-
cím zariadením, časovačom alebo iným zaria-
dením, ktoré sa k nemu automaticky pripojí.

•	 Zariadenie nepoužívajte ani neskladujte 
vonku.

•	 Zariadenie nenechávajte na daždi alebo ho ne-
vystavujte vlhkosti. Ak sa do zariadenia dosta-
ne voda, zvýši sa tým riziko úrazu elektrickým 
prúdom.

POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ:
•	 Pred použitím zariadenia napájací kábel úplne 

odviňte.
•	 Spotrebič nepoužívajte, ak vypínač nefunguje.
•	 Zariadenie odpojte od elektrickej zásuvky, keď 

sa nepoužíva, a vždy pred jeho čistením.
•	 Toto zariadenie uchovávajte mimo dosahu detí 

alebo osôb so zníženými fyzickými, zmyslo-
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vými alebo duševnými schopnosťami, ako aj 
osôb, ktoré nie sú oboznámené s jeho použí-
vaním.

•	 Zariadenie nikdy nenechávajte zapnuté a bez 
dozoru, keď ho nepoužívate. Umožní to šetriť 
energiou a predĺžiť životnosť zariadenia.

SERVIS:
•	 Servis tohto spotrebiča môžu vykonávať iba 

odborníci a opotrebované diely alebo príslu-
šenstvo sa môže vymeniť iba za originálne die-
ly a príslušenstvo.

•	 Akékoľvek nesprávne používanie alebo nedo-
držiavanie návodu na obsluhu má za následok 
zrušenie platnosti záruky a zodpovednosti vý-
robcu.

POPIS
1. Deka
2. Napájací kábel
3. Konektor napájacieho kábla
4. Konektor na výrobku 
5. Ovládač

a. Posuvný ovládač teplotyç 

NÁVOD NA POUŽITIE
PRED POUŽITÍM:
•	 Uistite sa, že zo spotrebiča bol odstránený 

všetok obalový materiál.
•	 Dokler je aparat priključen na električno omrež-

je, bo krmilnik prižgal luč. Tudi če lučka ni priž-
gana, je poraba nič.

•	 Če ga želite še naprej uporabljati, ga najprej 
izklopite, nato znova vklopite.

POUŽITIE:

PRIPOJENIE RIADIACEJ JEDNOTKY
•	 UPOZORNENIE: Riadiaca jednotka musí byť 

prepnutá do polohy 0 (alebo Vypnuté). 
•	 UPOZORNENIE: Deku pred každým použitím 

skontrolujte, či je vyrovnaná, úplne rozprestre-
ná a pred zapnutím pevne pripevnené k poste-
li. Za týmto účelom deku rozprestrite, napnite 
ju pomocou popruhov a upevnite ich o rohy 
matracov (obr. 1). Potom na posteľ rozprestrite 
plachtu zvyčajným spôsobom.

•	 Nedodržaním týchto pokynov môže dôjsť k 
prehrievaniu. Aktivuje sa bezpečnostný systém 

proti prehrievaniu a deka bude nefunkčná, čím 
dôjde k zrušeniu všetkých záruk. 

•	 POZNÁMKA: Deka neobsahuje žiadne pou-
žívateľom opraviteľné diely. Pri neoprávnenej 
úprave bude zrušená záruka. Ak chcete deku v 
záručnej lehote vymeniť alebo ju nechať opra-
viť, obráťte sa na oprávnené servisné stredis-
ko.

PRVÉ POUŽITIE:
•	 Vzhľadom k tomu, že väčšina diek a postel-

ných súprav absorbuje vlhkosť, táto elektrická 
deka musí pred dosiahnutím plnej prevádzky 
rozptýliť túto vlhkosť. Preto v prvý deň jej po-
užívania nechajte elektrickú deku pred spaním 
zapnutú na najvyšší stupeň po dobu 3 až 4 
hodín. Môžete zacítiť slabý zápach, ktorý je 
charakteristický pre novú deku, čo je úplne 
normálne, a rýchle sa stratí. 

•	 Riadiacu jednotku zapojte tak, že zástrčku za-
pojíte do elektrickej zásuvky a tlačidlo na nej 
stlačíte a podržíte stlačené. Tlačidlo uvoľnite 
a uistite sa, že zástrčka je pevne zapojená do 
elektrickej zásuvky. Teraz zapojte zástrčku na-
pájacieho kábla do elektrickej zásuvky a zap-
nite (obr. 2). 

•	 Napájací kábel a riadiaca jednotka musia byť 
mimo postele a ďalej od otvorených okien a 
nesmú byť vystavené vlhkosti. 

POUŽITIE ELEKTRICKEJ DEKY 
Regulátor teploty 
•	 3-stupňový regulátor teploty sa dodáva s po-

suvným prepínačom na ľahké nastavenie tep-
loty a displejom na nastavenie teploty. 

•	 3-stupňový regulátor ponúka pre maximálne 
pohodlie nasledovné nastavenia: 

0 = 	Vypnuté 
1 =	Nízky ohrev 
2 =	Stredný ohrev 
3 =	Vysoký ohrev (používa sa na predhrie-

vanie postele)

KAŽDODENNÁ BEŽNÁ PREVÁDZKA 
UPOZORNENIE: Nastavenie na stupeň 3 nepo-
užívajte, keď ležíte v posteli. 
Riadiacu jednotku ponechajte nastavenú na stu-
peň 3 po dobu 1 až 2 hodín pred spaním a po-
tom ju prepnite na nižší stupeň alebo vypnite v 
závislosti od vašich požiadaviek počas spánku. 
•	  Dlhodobé používanie nastavenia na stu-

peň “1”. 
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Bezpečnostný časovač: 
•	 Tento digitálny časovač je vybavený 3-hodino-

vými bezpečnostnými časovačmi v prípade, že 
deku po skončení používania zabudnete vyp-
núť. Deka sa automaticky vypne do 3 hodín po 
počiatočnom nastavení riadiacej jednotky.

•	 Ak sa spotrebič vypne týmto spôsobom, tla-
čidlo napájania prepnite do polohy „0“ a potom 
späť na požadovanú teplotu.

ČISTENIE
•	 Zariadenie pred čistením odpojte od elektrickej 

zásuvky  nechajte ho vychladnúť.
•	 Na čistenie elektrického zariadenia a elektric-

kej prípojky použite vlhkú a suchú handričku. 
ZARIADENIE NIKDY NEPONÁRAJTE DO 
VODY ALEBO INEJ TEKUTINY.

•	 Zariadenie čistite vlhkou handričkou a niekoľ-
kými kvapkami čistiaceho prostriedku a potom 
ho vysušte.

•	 Na čistenie zariadenia nepoužívajte rozpúš-
ťadlá alebo produkty s kyslou bázou alebo 
vysokou hodnotou pH, ako napríklad bielidlá 
alebo drsné čistiace prostriedky.

•	 Deku môžete prať ručne alebo v práčke s na-
stavením na VLNA alebo JEMNÁ BIELIZEŇ pri 
teplote maximálne 40ºC. Pred praním odstráň-
te riadiacu jednotku. Riadiaca jednotka nesmie 
byť ponorená vo vode.

•	 Vankúš po každom čistení ihneď vysušte a uis-
tite sa, že prívodka zariadenia je úplne suchá.

•	 Konektor neponárajte do vody alebo iných kva-
palín ani ho neumiestňujte pod tečúcou vodu z 
vodovodu.

KEĎ ZARIADENIE NEPOUŽÍVATE, ULOŽTE 
HO NASLEDUJÚCIM SPÔSOBOM:
•	 Zariadenie nechajte pred uložením vychlad-

núť poskladajte ju tak, aby sa netvorili zá-
hyby.

•	 Keď zariadenie nepoužívate, uložte ho na 
suché miesto a na jeho hornú časť neklaďte 
ťažké predmety, pretože by mohlo dôjsť k po-
škodeniu káblov.

•	 Zabráňte tvorbe záhybov. Zariadenie a napája-
cí kábel dôkladne skontrolujte, aby ste sa uisti-
li, že sú v dobrom stave.

ODCHÝLKY A OPRAVA
•	 Ak je zariadenie poškodené alebo došlo k iným 

problémom, odneste ho do oprávneného ser-
visného strediska. Nepokúšajte sa sami rozo-
berať alebo opravovať toto zariadenie, pretože 
to môže byť nebezpečné.

NASLEDUJÚCE ODPORÚČANIA PLATIA PRE 
VERZIE VÝROBKU, KTORÉ SÚ URČENÉ PRE 
EURÓPSKU ÚNIU, ALEBO V PRÍPADE, ŽE JE 
TO VO VAŠEJ KRAJINE POŽADOVANÉ:

EKOLOGICKÁ LIKVIDÁCIA A RECYKLOVA-
TEĽNOSŤ TOHTO VÝROBKU
•	 Materiály, z ktorých je vyrobený obal tohto za-

riadenia, sú určené na zber, klasifikovanie a 
systém recyklácie. Ak ich chcete zlikvidovať, 
použite príslušné verejné kontajnery na každý 
typ materiálu.

•	 Tento výrobok neobsahuje koncentrácie látok, 
ktoré by mohli byť považované za nebezpečné 
pre životné prostredie.

 Tento symbol znamená, že ak produkt 
chcete po skončení jeho životnosti zlikvi-
dovať, odneste ho do autorizovanej zberne 

odpadu z elektrických a elektronických zariadení 
(WEE).
Tento prístroj je v súlade so smernicou č. 
2014/35/ES o nízkom napätí, smernicou č. 
2014/30/ES o elektromagnetickej kompatibilite, 
smernicou č. 2011/65/EÚ o obmedzení používa-
nia určitých nebezpečných látok v elektrických 
a elektronických zariadeniach a smernicou č. 
2009/125/ES o požiadavkách na ekodizajn vý-
robkov využívajúcich energiu.
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Tisztelt Ügyfelünk!
Köszönjük szépen, hogy a Solac márkatermék 
vásárlása mellett döntött.
A technológiájának, kialakításának és műkö-
désének, valamint annak a ténynek köszönhe-
tően, hogy meghaladja legszigorúbb minőségi 
követelményeket is, garantált a készülék tel-
jességgel kielégítő használhatósága és hosszú 
élettartama.

BIZTONSÁGI TANÁCSOK ÉS 
FIGYELMEZTETÉSEK

FONTOS UTASÍTÁ-
SOK ŐRIZZE MEG JÖ-
VŐBENI HASZNÁLAT 
CÉLJÁBÓL.
•	 A készülék bekapcsolása előtt 
figyelmesen olvassa el az 
alábbi utasításokat és őrizze is 
meg azokat későbbi felhaszná-
lás céljából. Az utasítások ta-
nulmányozásának, vagy azok 
betartásának elmulasztása 
balesetet okozhat.

•	 Ez a termék egy ágymelegítő, 
rendeltetése szerint az ágyban 
fekvő személy alatt kell lennie.

•	 Az ágymelegítő ágyhoz való 
rögzítésének leírását a „Hasz-
nálat” részben találja.

•	 Csak a mellékelt specifikus 
elektromos csatlakozóval hasz-
nálja a készüléket (GL-03).

•	 A készüléket nem szabad ki-
húzhatós ágyon használni.

•	 Ez a készülék professzionális, 
vagy ipari, vagy orvosi/kórhá-
zi használatra nem alkalmas, 
kizárólag otthoni használatra 
készült.

•	 Ez a készülék nem használ-
ható hőre érzéketlen, vagy sé-
rülékeny személyek által, akik 
nem képesek reagálni a túlhe-
vülésre.

•	 Három éven aluli gyermekek 
nem használhatják ezt az esz-
közt, mert nem képesek rea-
gálni a túlhevülésre.

•	 Ezt a készüléket nem használ-
hatják három évnél idősebb 
gyermekek, kivéve, ha a ve-
zérlő előre be lett állítva egy 
szülő vagy gyám által, vagy ha 
a gyermeket pontos utasítá-
sokkal látták el, hogy hogyan 
kezelje biztonságosan a ve-
zérlőt.

•	 Ezt a készüléket gyermekek 8 
éves kortól, valamint csökkent 
fizikai, szenzoros- és szelle-
mi képességekkel rendelkező 
személyek, illetve olyanok, 
akik nem rendelkeznek kellő 
tapasztalattal és ismeretek-
kel kizárólag felügyelet mellett 
vagy akkor használhatják, ha 
megfelelő tájékoztatást kap-
tak a berendezés biztonságos 
használatára vonatkozóan és 
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megértették az azzal járó le-
hetséges veszélyeket is.

•	 Ez a készülék nem játék. Min-
dig ügyeljünk arra, hogy gye-
rekek kezébe ne kerüljön a ké-
szülék, és hogy ne játsszanak 
vele.

•	 Tisztítását és karbantartását 
nem végezhetik gyermekek, 
kivéve, ha felügyelet mellett 
teszik.

•	 Ne tárolja el a készüléket, ha 
az még mindig forró, hagyja ki-
hűlni, mielőtt összehajtogatja.

•	 Gyakran vizsgálja meg a ké-
szüléket elhasználódás, vagy 
sérülés jeleit keresve. Ha talál 
ilyen jeleket, vagy a készülék 
tévesen volt használva vagy 
nem működik, küldje vissza a 
szolgáltatónak, mielőtt újra be-
kapcsolná.

•	 Amikor nincs használatban, tá-
rolja a „Ha nincs használatban, 
az alábbiak szerint tárolja” rész 
útmutatásai szerint. 

•	 Ne kerüljenek bele szege-
csek, tűk.

•	 Ne gyűrje meg a készüléket 
azzal, hogy tárgyakat helyez el 
rajta a tárolásakor.

•	 Ne használja, ha nedves.

•	 Mosás előtt távolítsa el a ve-
zérlőt. A vezérlőt sosem sza-
bad vízbe meríteni.

•	 Ha a főhálózat csatlakozója 
sérült, ki kell cserélni. Vigye 
a készüléket egy engedéllyel 
rendelkező technikai szakszer-
vizbe. A kockázatok elkerülése 
érdekében ne próbálja szét-
szedni, vagy megjavítani a ké-
szüléket.

•	 Győződjön meg róla, hogy az akkumulátor be-
sorolási címkéjén jelzett feszültség megfelel a 
főhálózati feszültségnek, mielőtt bedugja oda 
az akkumulátort.

•	 Csatlakoztassa a készüléket egy földelt csat-
lakozó aljzathoz, mely minimum 10 ampernek 
ellenáll.

•	 A készülék csatlakozójának tökéletesen illesz-
kednie kell a főhálózati konnektorhoz. Ne mó-
dosítsa a csatlakozót. Ne használjon hálózati 
átalakítót.

•	 Ne rángassa, illetve feszítse meg a hálózati 
kábelt. Soha ne használja az elektromos veze-
téket a készülék felemeléséhez, szállításához, 
vagy hálózatból történő kihúzásához.

•	 Ne csíptesse be vagy gyűrje össze a hálózati 
kábelt.

•	 Ügyeljen arra, hogy a tápkábel nem lóg és nem 
érintkezik a készülék felforrósodott részeivel.

•	 Ellenőrizze az elektromos vezeték állapotát. A 
sérült, vagy összegubancolódott kábelek nö-
velik az áramütés kockázatát.

•	 Ne érjen a csatlakozóhoz vizes kézzel.
•	 Sérült elektromos vezetékkel vagy csatlakozó-

dugóval ne használja a készüléket.
•	 Ha a készülék burkolatának bármelyik része 

megtörik, azonnal csatlakoztassa le a készülé-
ket a főhálózatról, hogy megelőzze az áramü-
tés lehetőségét.

•	 Ne használja a készüléket, ha az a földre esett, 
vagy látható sérülés van rajta, vagy szivárog.

•	 Ne használja a készüléket programozó-, időzí-
tő- vagy egyéb készülékekkel, amelyek auto-
matikusan bekapcsolhatják.

•	 Ne használja vagy tárolja az eszközt a szabad-
ban.
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•	 Ne tegye ki a készüléket esőnek, vagy egyéb 
csapadéknak. A készülékbe jutott víz megnö-
veli az áramütés veszélyét.

TISZTÍTÁS ÉS ÁPOLÁS:
•	 Minden használat előtt teljesen tekerje le a ké-

szülék csatlakozókábelét.
•	 Ne használja a készüléket, ha a be-/kikapcsoló 

nem működik.
•	 Csatlakoztassa le a készüléket a főhálózatról, 

amikor nem használja, vagy mielőtt bármilyen 
tisztításba belekezdene.

•	 Tárolja a készüléket gyermekek és/vagy csök-
kent fizikai, szenzoros vagy mentális képes-
ségű személyek, vagy a használatában járat-
lanok elől elzárva.

•	 Soha ne hagyja a készüléket a hálózatra csat-
lakoztatva és felügyelet nélkül, ha nem hasz-
nálja. Ez energiát takarít meg és segít a készü-
lék élettartamának meghosszabbításában is.

SZERVIZ:
•	 Győződjön meg arról, hogy a készüléket csak 

szakképzett személy szervizeli, és a meglévő 
alkatrészek és kiegészítők cseréjéhez csak 
eredeti pótalkatrészeket vagy kiegészítőket 
használnak.

•	 Bármilyen jellegű helytelen használat vagy a 
használati utasítások figyelmen kívül hagyása 
a garancia és a gyártó felelősségének elvesz-
tését és érvénytelenné válását eredményezi.

MEGNEVEZÉS
1. Takaró
2. Hálózati kábel
3. Hálózati kábel dugasz
4. Termék csatlakozója 
5. Vezérlés

a. Hőmérsékletszabályozó tolókapcsoló

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
HASZNÁLAT ELŐTT:
•	 Győződjön meg róla, hogy a termékről minden 

csomagolás el lett távolítva.
•	 Mindaddig, amíg a készülék be van dugva, a 

vezérlő folyamatosan világít. A világítás bekap-
csolása nélkül is nulla a fogyasztás.

•	 Ha továbbra is használni szeretné, kérjük, elő-
ször kapcsolja ki, majd kapcsolja be újra.

HASZNÁLAT:
A VEZÉRLŐ CSATLAKOZTATÁSA 
•	 FIGYELMEZTETÉS: Győződjön meg róla, 

hogy a vezérlő a 0 (vagy kikapcsolt) pozíció-
ban van. 

•	 FIGYELMEZTETÉS: Minden egyes használat 
előtt ellenőrizze, hogy a takaró felülete sima, tel-
jesen ki van terítve és stabilan rögzített, mielőtt 
bekapcsolja. Ehhez terítse ki az ágymelegítőt, 
feszítse ki a szíjak segítségével, és rögzítse 
őket a matrac sarkain (1. ábra). Ezután rendez-
ze el az ágyneműt a szokásos módon.

•	 Ezen utasítások ellenőrzésének elmulasztása 
túlmelegedést fog okozni. Ez aktiválni fogja a 
biztonsági berendezést és működésképtelen-
né teszi a takarót, így érvényteleníti a garan-
ciát is. 

•	 MEGJEGYZÉS: Nem tartalmaz a fogyasztó 
által megjavítható alkatrészeket. Az engedély 
nélküli módosítás érvényteleníti a garanciát. 
Lépjen kapcsolatba a hitelesített szakszerviz-
zel a kicserélés vagy a garancia biztosította 
szolgáltatások érdekében.

ELSŐ HASZNÁLAT:
•	 Mint hogy a legtöbb ágy és ágynemű nedves-

séget szív fel, az elektromos ágymelegítőnek 
el kell vezetnie ezt a nedvességet ahhoz, hogy 
teljes kapacitással tudjon működni. Ezért az 
első használat napján tartsa elektromos taka-
róját bekapcsolva a legmagasabb fokozaton 
3-4 órán keresztül, mielőtt az ágyba fekszik. 
Érzékelhet egy enyhe szagot abból kifolyólag, 
hogy a takaró új, ez teljességgel normális és 
hamarosan el fog tűnni. 

•	 A vezérlő csatlakoztatásához tartsa lenyomva 
a vezérlődugaszon található gombot, a csat-
lakozódugó foglalatba történő behelyezése-
kor. Engedje fel a gombot és győződjön meg 
róla, hogy a csatlakozó stabilan rögzítve lett. 
Ez után csatlakoztassa a hajlékony vezetéket 
a fali csatlakozóba és kapcsolja be (2. ábra). 

•	 A hajlékony vezetéket és a vezérlőt az ágyon 
kívül kell tartani, távol a nyitott ablakoktól vagy 
óvva a nedvességgel való érintkezéstől.

AZ ELEKTROMOS ÁGYMELEGÍTŐ HASZ-
NÁLATA 

Hőszabályozó 
•	 A 3 fokozatos hőszabályzó el van látva egy 

könnyen állítható hőmérséklet tolókapcsolóval 
és egy hőfokkijelzővel. 
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•	 A maximális kényelem érdekében a 3 foko-
zatos hőszabályzó a következő beállításokat 
kínálja: 

0 = Kikapcsolt állapot 
1 = Alacsony hőmérséklet 
2 = Közepes hőmérséklet 
3 = Magas hőmérséklet (használja az ágy 

előmelegítéséhez)

NORMÁL HÉTKÖZNAPI MŰKÖDÉS 
FIGYELMEZTETÉS: Ne használja a hármas fo-
kozatot, miközben az ágyban tartózkodik. 
Tegye a szabályozót lefekvés előtt 1-2 órára a 
3-as beállításra, majd állítsa alacsonyabb foko-
zatra, illetve kapcsolja ki teljesen, a saját igénye-
itől függően. 
•	  Hosszú távú használati beállítás “1”. 
Watchdog biztonsági időzítő: 
•	 A digitális vezérlő egy 3 órás biztonsági időzí-

tővel rendelkezik, arra az esetre, ha használat 
után elfelejtené kikapcsolni az ágymelegítőt. A 
takaró automatikusan kikapcsol 3 órával azu-
tán, hogy a vezérlőn a kiinduló módosítások 
megtörténtek.

•	 Ha a készüléket ilyen módon állítja le, forgassa 
a bekapcsológombot a „0”-s helyzetbe, majd 
vissza a kívánt hőmérsékletre

TISZTÍTÁS
•	 Csatlakoztassa le a készüléket a főhálózatról 

és hagyja kihűlni, mielőtt bármilyen jellegű tisz-
títást végez rajta.

•	 Az elektromos részeket és a főcsatlakozót egy 
nedves ronggyal tisztítsa meg, majd törölje tel-
jesen szárazra. NE MERÍTSE A KÉSZÜLÉKET 
VÍZBE VAGY MÁS FOLYADÉKBA.

•	 Tisztítsa meg a készüléket egy nyirkos rong�-
gyal, pár csepp folyékony mosogatószerrel, 
aztán szárítsa meg azt.

•	 A készülék tisztításánál ne használjon oldó-
szereket, savas vagy lúgos szereket, mint pl. 
fehérítőt vagy dörzsölő hatású szereket.

•	 Az ágymelegítő lehet kézzel mosni, vagy mo-
sógépben a WOOL vagy a DELICATES prog-
ramon, maximum 40ºC-on. Mosás előtt távo-
lítsa el a vezérlőt. A vezérlőt sosem szabad 
vízbe meríteni.

•	 Azonnal szárítsa meg a terméket minden tisztí-
tási művelet után, ügyelve arra, hogy a készü-
lék bemenete tökéletesen száraz legyen.

•	 Sose merítse a csatlakozót vízbe, vagy más 
folyadékba, vagy tartsa folyó víz alá

HA NINCS HASZNÁLATBAN, AZ ALÁBBIAK 
SZERINT TÁROLJA:
•	 Tárolás előtt hagyja lehűlni a készüléket, és 

úgy hajtsa össze, hogy lapos és gyűrődésmen-
tes legyen.

•	 Amikor a készülék nincs használatban, tartsa 
száraz helyen, és ne helyezzen nehéz tárgya-
kat tetejére, mivel azok megrongálhatják a ká-
beleket.

•	 Kerülje a gyűrődések kialakulását. Ellenőrizze 
gyakran a készüléket és a hálózati kábelt, hogy 
meggyőződjön azok kifogástalan állapotáról.

RENDELLENESSÉGEK ÉS JAVÍTÁS
•	 Ha rendellenességeket észlel a készüléknél, 

vigye azt egy felhatalmazott műszaki ügyfél-
szolgálathoz. Ne próbálja szétszedni, vagy 
megjavítani a készüléket, mert veszélyes lehet.

EU-S TERMÉKVÁLTOZATOKHOZ ÉS/VAGY 
AZ ÖN ORSZÁGA ESETLEGES KÖVETELMÉ-
NYEI ESETÉBEN:

A TERMÉK ÖKOLÓGIÁJA ÉS ÚJRAFEL-
HASZNÁLHATÓSÁGA
•	 A jelen készülék csomagoló anyagai a begyűj-

tési, osztályozási és újrahasznosítási rendszer 
részét képezik. Amennyiben ártalmatlanítani 
kívánja őket, használja a megfelelő gyűjtőkon-
ténert a különböző típusú anyagokhoz.

•	 A termék nem tartalmazza olyan anyagok kon-
centrációit, amelyek károsak lehetnek a kör-
nyezetre nézve.

 Ez a szimbólum azt jelzi, hogy amennyi-
ben ártalmatlanítani kívánja a terméket 
annak működési idejének lejártával, vigye 

el azt egy hivatalos hulladékgazdálkodási ügy-
nökhöz az elektromos és elektronikus berende-
zések hulladékainak (WEEE) szelektív gyűjté-
se céljából
Ez a készülék megfelel az alacsony feszültség-
re vonatkozó 2014/35/EK, az elektromágneses 
összeférhetőségre vonatkozó 2014/30/EK, az 
egyes veszélyes anyagok elektromos és elektro-
nikus berendezésekben történő alkalmazásának 
korlátozására vonatkozó 2011/65/EU, és az az 
energiával kapcsolatos termékek környezetba-
rát tervezésére vonatkozó 2009/125/EK irány-
elveknek.
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Уважаеми клиенти,
Благодарим Ви, че закупихте електроуред с 
марката SOLAC.
Технологията, дизайнът и функционалността 
на същия, както и фактът, че надвишава 
най-стриктните норми за качество, ще Ви до-
несат пълно и дълготрайно задоволство от 
него.

СЪВЕТИ И ПРЕДУПРЕЖДЕ-
НИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ.

ВАЖНИ УКАЗАНИЯ. 
МОЛЯ, СЪХРАНЕ-
ТЕ ГИ ЗА БЪДЕЩИ 
СПРАВКИ
•	 Прочетете внимателно тази 
брошура, преди да пуснете 
уреда в действие. Запазете 
я за по-нататъшни справ-
ки. Несъобразяването с на-
стоящите указания може да 
предизвика произшествие.

•	 Уредът представлява долно 
одеяло, което се поставя под 
лежащия на леглото. 

•	 За да закрепите долното 
одеяло на леглото, моля по-
стъпете така, както се указва 
в раздела “Употреба”.

•	 Използвайте уреда само с 
доставеното с него разгло-
бяемо пултче за управление 
(GL-03).

•	 Уредът не може да бъде из-
ползван при легла, променя-
щи конфигурацията си.

•	 Уредът е предназначен из-
ключително за домашна 
употреба, а не за професио-
нална или индустриална упо-
треба, нито за медицинска 
употреба в болници.

•	 Не използвайте уреда при 
лица, нечувствителни към то-
плината и при уязвими хора, 
неспособни да реагират на 
презагряване.

•	 Не се допуска употребата на 
апарата от деца под 3 годиш-
на възраст поради неспо-
собността им да реагират на 
презагряване.

•	 Не се допуска употребата на 
уреда от деца над 3 годиш-
на възраст, ако някой от ро-
дителите или настойник не е 
нагласил предварително кон-
тролните функции, или поне 
ако детето не е получило ука-
зания за това, как да използ-
ва безопасно контролните 
функции.

•	 Този уред може да бъде из-
ползван от хора, неумеещи 
да боравят с този вид про-
дукти, хора с физически ув-
реждания или деца над 8 
години, само и единствено 
ако са под надзора на ня-
кой възрастен човек или ако 
предварително им е обяс-
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нено как безопасно да из-
ползват уреда, а също и ако 
разбират съществуващите 
рискове.

•	 Този уред не е играчка. Деца-
та следва да се намират под 
надзор, така че да не играят 
с апарата.

•	 Уредът може да бъде по-
чистван или поддръжката му 
да бъде извършвана от деца, 
единствено ако се намират 
под надзора възрастен човек.

•	 Не съхранявайте уреда, ако 
все още е топъл. Преди да 
го сгънете, оставете го да из-
стине.

•	 Периодически оглеждайте 
уреда, за признаци на изха-
бяване и щети. В случай, че 
забележите горните призна-
ци, ако уредът не работи пра-
вилно или изобщо не работи, 
преди да го включите отново, 
моля отнесете го до упълно-
мощен сервиз за техническа 
поддръжка.

•	 В случай, че не употребявате 
урада, моля да го съхраните 
според обясненото в “Когато 
не се използва, съхранявай-
те уреда по следния начин”.

•	 Не забивайте карфици в 
уреда.

•	 При съхранението му, не по-
ставяйте нищо върху уреда, 
тъй като може да се сплеска .

•	 Не използвайте уреда, ако е 
влажен.

•	 Преди да измиете уреда, 
моля откачете пултчето за 
управление. В никакъв слу-
чай не допускайте пултчето 
за управление да бъде пота-
пяно във вода.

•	 В случаите на повреден 
захранващ кабел, същият 
следва да се подмени. При 
такива случаи, моля отнесе-
те уреда в оторизиран сервиз 
за техническо обслужване. С 
цел избягване на произшест-
вия, моля не поправяйте и не 
разглобявайте уреда.

•	 Преди да свържете уреда към мрежата, 
проверете дали посоченото на табелката с 
техническите характеристики напрежение 
съвпада с напрежението на електрическата 
мрежа.

•	 Включете уреда в заземен източник на елек-
трически ток, който да издържа най-малко 
10 ампера.

•	 Щепселът на уреда следва да съвпада по 
вид c електрическия контакт. В никакъв слу-
чай не променяйте вида на щепсела. Не из-
ползвайте адаптори за щепсела.

•	 Не упражнявайте сила върху електрическия 
кабел. В никакъв случай не използвайте 
електрическия кабел за повдигане, прена-
сяне или изключване на апарата.

•	 Не позволявайте електрическият кабел да 
бъде притиснат или да се прегъне.

•	 Не допускайте електрическият кабел да се 
допира до горещите повърхности на уреда.
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•	 Проверявайте състоянието на захранващия 
кабел. Ако кабелът е повреден или навит 
около апарата, това повишава опасността 
от електрически удар.

•	 Не пипайте щепсела за включване в мрежа-
та с мокри ръце.

•	 Не използвайте уреда при повреден кабел 
или щепсел.

•	 Ако някоя външна част на уреда се счупи, 
незабавно го изключете от захранващата 
мрежа, за да предотвратите опасността от 
електроудар.

•	 Не използвайте уреда ако е падал, ако има 
видими повреди или теч.

•	 Не използвайте уреда, ако е свързан с про-
граматор, таймер или друго устройство за 
автоматично включване на уреда.

•	 Не използвайте и не съхранявайте уреда на 
открито.

•	 Не излагайте уреда на дъжд и влага. Вода-
та, проникнала в уреда повишава риска от 
електрически удар.

УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА:
•	 Преди употреба развийте напълно захран-

ващия кабел на уреда.
•	 Не използвайте уреда при повреден бутон 

за вкл./изкл.
•	 Изключете уреда, когато не го използвате 

или когато се готвите да го почистите.
•	 Съхранявайте уреда далеч от досега на 

деца и/или хора с намалени физически, 
сензорни или умствени възможности, или 
такива без опит и познания за боравене с 
него.

•	 Никога не оставяйте включения уред без на-
блюдение. По този начин ще спестите енер-
гия и ще удължите живота на ел.уреда.

ОБСЛУЖВАНЕ НА УРЕДА:
•	 Уверете се, че поддръжката на уреда се 

осъществява от специализирано лице и ви-
наги използвайте оригинални консумативи и 
резервни части.

•	 Неправилното използване на уреда или 
неспазването на инструкциите за работа е 
опасно, анулира гаранцията и освобождава 
производителя от отговорност.

ОПИСАНИЕ
1. Изделие 
2. Кабел за свързване към мрежата 

3. Конектор; на свързващия кабел 
4. Конектор на изделието 
5. Пултче за управление

a.	 Прекъсвач-плъзгач за позиция на тем-
пературата

НАЧИН НА УПОТРЕБА
ЗАБЕЛЕЖКИ ПРЕДИ УПОТРЕБА:
•	 Уверете се, че сте отстранили цялата опа-

ковка от уреда.
•	 Докато уредът е включен в контакта, кон-

тролерът ще запали светлината. Дори и без 
включена светлина, консумацията е нула.

•	 Ако искате да продължите да го използвате, 
pls първо го изключете, след това включете 
отново.

УПОТРЕБА:

СВЪРЗВАНЕ НА КОНТРОЛНОТО УСТРОЙ-
СТВО 
•	 ВНИМАНИЕ! Уверете се, че контролното ус-

тройство се намира на положение “0” (off).
•	 ВНИМАНИЕ! Преди да включите отопли-

телното одеяло, уверете се че е разгънато, 
напълно опънато и здраво закрепено. За 
целта изпънете отоплителното одеяло вър-
ху матрака, като използвате закрепващите 
ластици, като ги фиксирате на матрака (Фиг. 
1). След това поставете долния чаршаф, 
както обикновено. Неизпълнението на тези 
прости указания може да доведе до прегря-
ване. Това задейства устройството за безо-
пасност, което изважда извън строя отопли-
телното одеяло и анулира гаранцията.

БЕЛЕЖКА: Не се допуска потребителят на 
уреда да поправя части от уреда. Всяко на-
правено изменение анулира гаранцията. За 
да може всяка промяна или услуга да бъде 
покрита от гаранцията, моля свържете се с 
оторизирания технически сервиз.

ПЪРВА УПОТРЕБА 
•	 Както става най-често при спалното бельо, 

отоплителното одеяло попива влагата и 
само, ако е напълно сухо достига максимал-
ната си работоспособност. Ето защо, при 
първата му употреба, поддържайте отопли-
телното одеяло включено на най-високата 
степен в продължение на 3-4 часа преди 
лягане. Може да усетите лек мирис, което 
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напълно нормално, и който ще изчезне след 
кратко време. 

•	 С цел включване на пултчето за управле-
ние, задръжте натиснат бутона на щепсела, 
докато вкарвате контакта в гнездото.  След 
това, отпуснете бутона и се уверете, че 
връзката е здрава. Впоследствие, свържете 
електрическия кабел към електрозахранва-
нето и включете уреда (Фиг. 2). 

•	 Моля, дръжте кабела и пултчето за упра-
вление извън леглото, далеч от отворени 
прозорци, а също и ги пазете от влага.

УПОТРЕБА НА ОТОПЛИТЕЛНОТО ОДЕЯЛО 
Нагласяне на топлината 
•	 Към отоплителното одеяло се включва три-

степенно контролно устройство за наглася-
не на температурата посредством плъзгащ 
се прекъсвач и екранче. 

•	 За Вашия максимален комфорт, контролно-
то устройство предлага следните положе-
ния: 

0 =	Изключено 
1 =	Минимална температура 
2 =	Средна температура 
3 =	Висока температура (подходяща за 

предварително затопляне на леглото) 

ОБИКНОВЕНА ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА 
ВНИМАНИЕ! Не поставяйте контролното ус-
тройство на положение “3”, когато сте си лег-
нали. 
• За предварително затопляне на леглото, 
поставете контролното устройство на поло-
жение “3” за 1-2 часа преди лягане, след кое-
то, в зависимост от Вашите нужди, намалете 
степента или го изключете. 
•	  Ако възнамерявате да го използвате 

по-продължително време, поставете кон-
тролното устройство на положение “1”.

Обезопасителен темпоризатор:
•	 С цел предотвратяване работата на ото-

плителното одеяло без надзор, същото е 
снабдено с цифрово контролно устройство 
с обезопасителен темпоразатор, който 
изключва одеялото три часа, след като е 
било включено. Отоплителното одеяло се 
изключва автоматически три часа след на-
чалното нагласяне на контролното устрой-
ство. 

•	 Ако изключвате уреда по този начин, при-
плъзнете прекъсвача от положение “вклю-
чено” към положение “0”, след което отново 
изберете желаната температура.

ПОЧИСТВАНЕ
•	 Изключете уреда от захранващата мрежа и 

го оставете да се охлади, преди да започне-
те да го почиствате.

•	 Почистете ел.комплекта и ел.конектора с 
влажна кърпа, след което ги подсушете. В 
НИКАКЪВ СЛУЧАЙ НЕ ГИ ПОТАПЯЙТЕ 
ВЪВ ВОДА ИЛИ ДРУГА НЯКАКВА.

•	 Почистете уреда с влажна кърпа, напоена 
с няколко капки миещ препарат и после го 
подсушете.

•	 За почистването на уреда не използвайте 
разтворители и препарати с киселинен или 
основен pH фактор, като например белина и 
абразивни продукти.

•	 Одеялото може да се пере наръка или ма-
шинно при програми ВЪЛНА или ДЕЛИКАТ-
НИ, и при температура, ненадвишаваща 
40ºC. Преди изпиране управлението коне-
ктор следва да се изключи. Управлението 
никога не бива да се потапя във вода.

•	 След приключване на почистването на про-
дукта, моля извадете го веднага и се уве-
рете, че управлението на уреда е напълно 
сухо.

•	 Не потапяйте конектора във вода или дру-
га течност, нито го поставяйте под крана на 
чешмата.

ПО ВРЕМЕТО, КОГАТО НЕ ИЗПОЛЗВАТЕ 
УРЕДА, СЪХРАНЯВАЙТЕ ГО ПО СЛЕДНИЯ 
НАЧИН:
•	 Преди да съхраните уреда, следва да го 

оставите да изстине. Прегъвайте го така ,че 
да не се образуват гънки. 

•	 Когато не използвате уреда, съхранявайте 
го на сухо място, като избягвате да поставя-
те върху него тежки предмети, тъй като по 
този начин може да повредите кабелите.

•	 Следете да не се образуват дипли. Често 
проверявайте уреда и свързващия кабел, 
за да се уверите, че се намират в изправно 
състояние.
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НЕИЗПРАВНОСТИ И РЕМОНТ
•	 В случай на неизправност, моля отнесете 

уреда в оторизиран сервиз за техническо 
обслужване. Моля не се опитвайте да раз-
глобявате уреда или да го поправяте - това 
е опасно.

ЗА РАЗНОВИДНОСТИТЕ ЕU НА ТОВА ИЗ-
ДЕЛИЕ И/ИЛИ В СЛУЧАЯ, ПРИЛОЖИМ ЗА 
ВАШАТА СТРАНА:

ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА И РЕЦИ-
КЛИРАНЕ НА ИЗДЕЛИЕТО.
•	 Материалите, от които изработена опаков-

ката на този електроуред са включени в сис-
тема за тяхното събиране, класифициране 
и рециклиране. Ако желаете да се освобо-
дите от тях, използвайте обществените кон-
тейнери, пригодени за всеки отделен вид 
материал.

•	 В изделието няма налични концентрации на 
вещества, които могат да се смятат вредни 
за околната среда.

 Този символ означава, че ако желаете 
да се освободите от уреда, след като 
експлоатационният му живот е изтекъл, 

трябва да го предадете по подходящ начин на 
фирма за преработка на отпадъци, оторизи-
рана за разделно събиране на относно отпа-
дъци от електрическо и електронно оборуд-
ване (ОЕЕО).
Уредът изпълнява Директива 2014/35/UE 
за ниски напрежения,  Директива 2014/30/
UE за електромагнетично съответствие и с 
Директива 2011/65/ЕU за ограниченията при 
употреба на някои определени опасни веще-
ства в електрически и електронни апарати и 
с Директива 2009/125/CE за изискванията за 
екологичен дизайн, приложими към изделия, 
свързани с енергия.
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Stimate client,
Vă mulţumim pentru că aţi cumpărat un produs 
marca Solac.
Datorită tehnologiei sale, designului şi modului 
de funcţionare, precum şi faptului că depăşeşte 
cele mai stricte standarde de calitate, se poate 
garanta o utilizare complet satisfăcătoare şi de 
lungă durată a produsului.

RECOMANDĂRI ŞI AVERTI-
ZĂRI PRIVIND SIGURANŢA

INSTRUCŢIUNI IM-
PORTANTE. PĂS-
TRAŢI-LE PENTRU A 
LE PUTEA CONSULTA 
PE VIITOR.
•	 Înainte de a porni aparatul, citiți 
cu atenţie aceste instrucțiuni 
și păstrați-le pentru a le putea 
consulta în viitor. Nerespecta-
rea acestor instrucțiuni poate 
provoca un accident.

•	 Acest aparat este o pătură 
subțire; este destinat utilizării 
sub deținător.

•	 Pentru a fixa pătura subțire pe 
pat, procedași după cum este 
explicat în „Utilizare”.

•	 Utilizaţi aparatul doar împre-
ună cu unitatea de comandă 
detaşabilă specifică furnizată 
(GL-03).

•	 Aparatul nu trebuie utilizat pe 
un pat reglabil.

•	 Acest aparat nu este destinat 
utilizării profesionale, industri-

ale sau medicale/spitaliceşti, ci 
numai celei personale.

•	 Acesta nu trebuie utilizat de că-
tre persoane insensibile la căl-
dură sau alte persoane vulne-
rabile, care nu sunt capabile să 
reacţioneze la supraîncălzire.

•	 Copiii cu vârsta de cel mult trei 
ani nu trebuie să utilizeze acest 
aparat din cauza incapacităţii 
lor de a reacţiona la supraîn-
călzire.

•	 Acest aparat nu trebuie utilizat 
de copii mici cu vârsta de peste 
trei ani decât dacă un părinte 
sau tutore a presetat comenzi-
le sau copilul a primit instruc-
ţiuni corespunzătoare despre 
cum să utilizeze comenzile în 
siguranţă.

•	 Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta minimă de 
8 ani şi persoane cu capacităţi 
fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau fără experienţă şi cu-
noştinţe, în cazul în care aceştia 
sunt supravegheaţi sau au fost 
instruiţi cu privire la utilizarea 
aparatului într-un mod sigur şi 
înţeleg pericolele implicate.

•	 Acest aparat nu este o jucărie. 
Copiii trebuie supravegheați 
pentru a vă asigura că nu se 
joacă cu aparatul.
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•	 Curăţarea şi întreţinerea nu 
trebuie efectuate de copii fără 
supraveghere.

•	 Nu depozitaţi aparatul dacă 
acesta este încă fierbinte; lă-
saţi-l să se răcească înainte de 
pliere.

•	 Examinaţi frecvent aparatul 
pentru a observa orice even-
tual semn de uzură sau de de-
teriorare. Dacă apar astfel de 
semne, aparatul a fost utilizat 
necorespunzător sau nu func-
ţionează; returnaţi-l furnizorului 
înainte de a-l reporni.

•	 Când nu este utilizat, depozitaţi 
după cum este explicat în sec-
ţiunea „Când nu este utilizat, 
depozitaţi după cum urmează”. 

•	 Nu introduceţi pioneze în 
aparat.

•	 Nu pliaţi aparatul prin amplasa-
rea unor obiecte pe acesta în 
timpul depozitării.

•	 Nu utilizaţi aparatul dacă este 
umed.

•	 Demontaţi unitatea de coman-
dă înainte de spălare. Unitatea 
de comandă nu trebuie introdu-
să niciodată în apă.

•	 În cazul în care conexiunea 
la reţeaua de alimentare a 
fost avariată, aceasta trebuie 
înlocuită, iar aparatul trebuie 

dus la un service de asisten-
ţă tehnică autorizat. Nu în-
cercați să dezasamblați sau 
să reparați aparatul pe cont 
propriu, pentru a evita peri-
colele.

•	 Înainte de a branșa aparatul, verificați dacă 
tensiunea de pe plăcuța de identificare a apa-
ratului corespunde celei de la priză.

•	 Conectați aparatul la o priză cu împământare 
de minim 10 amperi.

•	 Ştecherul aparatului trebuie să intre corect în 
priză. Nu modificați ștecherul. Nu utilizați adap-
toare pentru ștechere.

•	 Nu forțați cablul de alimentare. Nu utilizați nici-
odată cablul electric pentru a ridica, transporta 
sau decupla aparatul.

•	 Nu prindeţi cu cleme şi nici nu pliaţi cablul de 
alimentare.

•	 Nu permiteţi cablului de alimentare să atârne 
sau să intre în contact cu suprafeţele fierbinţi 
ale aparatului.

•	 Verificați starea cablului de alimentare. Cablu-
rile deteriorate sau încurcate măresc riscul de 
electrocutare.

•	 Nu atingeți ștecherul cu mâinile ude.
•	 Nu utilizați aparatul dacă acesta are ștecherul 

sau cablul de alimentare deteriorat.
•	 Dacă una din părțile carcasei aparatului se 

sparge, deconectați imediat aparatul de la 
rețea, pentru a preveni posibilitatea unui șoc 
electric.

•	 Nu utilizați aparatul dacă a fost scăpat pe po-
dea, dacă există semne vizibile de deteriorare 
sau dacă prezintă scurgeri.

•	 Nu utilizaţi acest aparat împreună cu un pro-
gramator, cronometru sau alt dispozitiv care îl 
porneşte în mod automat.

•	 Nu utilizaţi şi nici nu depozitaţi aparatul la ex-
terior.

•	 Nu lăsați aparatul în ploaie sau expus la ume-
zeală. În cazul în care se infiltrează apă în in-
teriorul aparatului, riscul de electrocutare va 
crește.

UTILIZARE ȘI ÎNGRIJIRE:
•	 Desfășurați complet cablul de alimentare al 

aparatului înainte de fiecare utilizare.
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•	 Nu utilizați aparatul dacă întrerupătorul pornit/
oprit nu funcționează.

•	 Deconectați aparatul de la rețeaua de alimen-
tare atunci când nu îl utilizați și înainte de a-l 
curăța.

•	 Depozitaţi aparatul într-un loc care să nu fie 
la îndemâna copiilor şi/sau a persoanelor cu 
capacităţi fizice, senzoriale sau mentale redu-
se, ori care nu au experienţa sau cunoştinţele 
necesare.

•	 Nu lăsați niciodată aparatul conectat și nesu-
pravegheat dacă nu este utilizat. Astfel se eco-
nomisește energie și se prelungește durata de 
viață a aparatului.

SERVICE:
•	 Asigurați-vă că aparatul este servisat numai de 

personal specializat și că sunt utilizate numai 
accesorii sau piese de schimb originale pentru 
înlocuirea celor existente.

•	 Orice utilizare necorespunzătoare sau neres-
pectarea instrucţiunilor face ca garanţia şi res-
ponsabilităţile producătorului să devină nule şi 
neavenite.

DESCRIERE
1. Pătură
2. Cablu de alimentare
3. Conector cablu de alimentare
4. Conector produs 
5. Unitate de comandă

a.	 Comutator glisant pentru controlul tempe-
raturii

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
ÎNAINTE DE UTILIZARE:
•	 Asigurați-vă că ați înlăturat toate ambalajele 

produsului.
•	 Atâta timp cât aparatul este conectat, contro-

lerul va menține lumina aprinsă. Chiar și cu 
lumina aprinsă, consumul este zero.

•	 Dacă doriți să îl utilizați în continuare, vă rugăm 
să îl opriți mai întâi, apoi să îl porniți din nou.

UTILIZARE:

CONECTAREA CONTROLERULUI 
•	 AVERTISMENT: Verificaţi ca acest controler să 

fie în poziţia 0 (sau oprit). 
•	 AVERTISMENT: Înainte de fiecare utilizare, 

înainte de a o porni, verificaţi dacă pătura este 

plană, complet întinsă şi fixată bine. Pentru a 
proceda astfel, întindeți pătura, utilizați benzile 
pentru a o strânge și  fixați-le peste colțurile 
saltelei (Fig. 1). Apoi puneți așternutul într-o 
manieră uzual.

•	 Nerespectarea acestor instrucţiuni va determi-
na supraîncălzirea. Aceasta va activa sistemul 
de siguranţă în caz de supraîncălzire, iar pă-
tura nu va mai funcţiona şi toate garanţiile vor 
fi anulate. 

•	 NOTĂ: În interior nu se află componente care 
pot fi reparate de utilizator. Modificarea neau-
torizată duce la anularea garanţiei. Pentru 
înlocuire sau reparaţii în timpul garanţiei, con-
tactaţi centrul de service autorizat.

PRIMA UTILIZARE: 
•	 Întrucât majoritatea paturilor şi a aşternuturi-

lor absorb umiditatea, pătura electrică trebuie 
să îndepărteze această umezeală, înainte de 
a putea funcţiona la potenţialul maxim. Prin 
urmare, în prima zi de utilizare, menţineţi pă-
tura pornită la maximum timp de 3-4 ore, îna-
inte de a vă culca. Datorită faptului că pătura 
este nouă, s-ar putea să observaţi un miros 
uşor, care este complet normal şi va dispărea 
repede. 

•	 Pentru a conecta controlerul, ţineţi apăsat bu-
tonul de pe ştecherul acestuia, în timp ce-l bă-
gaţi în priză. Eliberaţi butonul şi verificaţi dacă 
ştecherul este inserat ferm. Acum conectaţi 
cablul flexibil la priza de alimentare şi porniţi 
pătura (Fig. 2). 

•	 Cablul flexibil și controlerul trebuie ținute în 
afara patului și departe de ferestre deschise 
sau expunere la umiditate. 

UTILIZAREA PĂTURII ELECTRICE 
Controler de încălzire 
•	 Controlerul de încălzire cu 3 trepte este prevă-

zut cu un comutator glisant de reglare a tempe-
raturii, uşor de setat şi un afişaj pentru setarea 
încălzirii. 

•	 Pentru confort maxim, controlerul de încălzire 
cu 3 trepte permite următoarele setări: 

0 =	Oprit 
1 =	Încălzire uşoară 
2 =	Încălzire medie 
3 =	Încălzire puternică (utilizată pentru pre-

încălzirea patului)
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FUNCŢIONARE ZILNICĂ NORMALĂ
AVERTISMENT: Nu utilizaţi setarea 3 în timp ce 
vă aflaţi în pat. 
Ţineţi controlerul pe setarea 3 timp de 1-2 ore, 
înainte de a intra în pat, apoi daţi-l mai încet sau 
opriţi-l de tot, în funcţie de cum vă simţiţi comod 
în pat. 
•	  Setarea „1“ pentru utilizarea pe termen 

lung. 
Cronometrul de siguranţă pentru protecţie: 
•	 Controlerul digital are  cronometre de siguran-

ță de 3 ore, în cazul în care uitați să închideți 
pătura după utilizare. Pătura se va opri auto-
mat după 3 ore de la reglarea iniţială a con-
trolerului.

•	 Dacă aparatul este oprit în acest mod, puneți 
comutatorul de alimentare în poziția „0” și apoi 
înapoi la temperatura dorită.

CURĂȚARE
•	 Decuplați aparatul de la priză și lăsați-l să se 

răcească înaintea oricărei operații de curățare.
•	 Curăţaţi echipamentul electric şi conexiunea la 

reţeaua electrică folosind o lavetă umedă, apoi 
uscaţi. NU INTRODUCEŢI NICIODATĂ APA-
RATUL ÎN APĂ SAU ALT LICHID.

•	 Curăţaţi aparatul cu o cârpă umedă şi câteva 
picături de detergent lichid, apoi uscaţi-l.

•	 Nu utilizați solvenți sau produse cu pH acid sau 
bazic, de exemplu înălbitori sau produse abra-
zive, pentru curățarea aparatului.

•	 Pătura poate fi spălată manual sau pe setarea 
LÂNĂ sau DELICATE a mașinii de spălat - la 
o temperatură de până la 40ºC. Demontaţi uni-
tatea de comandă înainte de spălare. Unitatea 
de comandă nu trebuie introdusă niciodată în 
apă.

•	 Uscaţi produsul imediat după orice sarcină de 
curăţare, asigurându-vă că intrarea aparatului 
este perfect uscată.

•	 Nu introduceţi niciodată conectorul electric în 
apă sau orice alt lichid, nu amplasaţi aparatul 
sub robinet.

CÂND PĂTURA NU ESTE UTILIZATĂ, DEPO-
ZITAŢI-O DUPĂ CUM URMEAZĂ:
•	 Lăsați aparatul să se răcească înainte de de-

pozitare și împăturiți-l astfel încât să fie plat, 
fără cute.

•	 Când aparatul nu este utilizat, depozitaţi-l în-
tr-un loc uscat şi evitaţi aşezarea obiectelor 
grele peste acesta, deoarece acestea pot de-
teriora cablurile.

•	 Evitaţi formarea pliurilor. Verificaţi în mod frec-
vent aparatul şi cablul de alimentare, pentru a 
vă asigura că sunt în stare perfectă.

ANOMALII ŞI REPARAŢII
•	 Dacă produsul este deteriorat sau apar alte 

probleme, duceți aparatul la un service de 
asistență tehnică autorizat. Nu încercați să-l 
demontați sau să-l reparați fără ajutor, deoare-
ce poate fi periculos.

PENTRU VERSIUNILE UE ALE PRODUSULUI 
ȘI/SAU ÎN CAZUL ÎN CARE ESTE OBLIGATO-
RIU ÎN ȚARA DVS.:

ECOLOGIE ȘI RECICLAREA PRODUSULUI
•	 Materialele din care este format ambalajul 

acestui produs sunt incluse în sistemul de co-
lectare, clasificare și reciclare. Dacă doriți să le 
eliminați, vă rugăm să utilizați pubelele publice 
corespunzătoare fiecărui tip de material.

•	 Produsul nu conține substanțe în concentra-
ții care ar putea fi considerate ca dăunătoare 
pentru mediu.

 Acest simbol înseamnă că, în cazul în care 
doriţi să eliminaţi produsul la încheierea 
duratei de funcţionare a acestuia, trebuie 

să îl duceţi la un centru autorizat de colectare a 
deşeurilor, în vederea colectării selective a de-
şeurilor de echipamente electrice şi electronice 
(WEEE).
Acest aparat respectă Directiva 2014/35/UE cu 
privire la echipamentele electrice destinate uti-
lizării în cadrul unor anumite limite de tensiune, 
Directiva 2014/30/UE cu privire la compatibili-
tatea electromagnetică, Directiva 2011/65/UE 
privind restricţiile de utilizare a anumitor sub-
stanţe periculoase în echipamentele electrice şi 
electronice, precum şi Directiva 2009/125/CE de 
instituire a unui cadru pentru stabilirea cerinţelor 
în materie de proiectare ecologică aplicabile pro-
duselor cu impact energetic.



لا تستخدم مواد مذيبة ولا منتجات بعنصر رقم 	⋅
هيدروجيني حمضي أو أساسي مثل المبيضات ولا 

منتجات كاشطة لتنظيف الجهاز.
يمكن غسل مدفأة سرير باليد أو الغسالة في برامج 	⋅

الصوف أو الملابس الرقيقةعند درجة حرارة لا 
تتجاوز 40 درجة مئوية. قبل غسلها يجب فصل 

تحكم الموصل . لا يجب أبداً تغطيس تحكم الموصل.
جفف المنتج على الفور بعد أي عملية تنظيف وتأكد 	⋅

من أن تحكم الجهاز جاف تماماً.
لا تغطس الموصل في ماء أو سوائل أخرى، ولا 	⋅

حتى وضعه تحت الحنفية.

حفظ الجهاز على النحو التالي عندما لا يكون قيد 
الاستخدام:

يجب ترك الجهاز يبرد قبل حفظه وطيه من دون أن 	⋅
تبقى تجاعيد.

عند عدم استخدام الجهاز، يجب حفظه في مكان 	⋅
جاف وتجنب وضع أشياء ثقيلة عليه، لأنه قد يؤدي 

إلى تلف الأسلاك.
تجنب تشكل الطيات. افحص بشكل متكرر الجهاز 	⋅

وسلك التوصيل للتأكد من أنهما في حالة جيدة.

أمور غير عادية والتصليح
في حال العطل احمل الجهاز إلى مركز صيانة فنية 	⋅

معتمد. لا تحاول فكه أو إصلاحه لأنه قد يكون فيه 
خطر.

لإصدارات الاتحاد الأوروبي من المنتج و/أو في حال 
يطبق في بلدك:

البيئة وإعادة تدوير المنتج
يتم دمج المواد التي تشكل تعبئة هذا الجهاز في 	⋅

نظام جمع وفرز وإعادة تدوير لها. إذا كنت ترغب 
في التخلص منها، يمكنك استخدام الحاويات العامة 

المناسبة لكل نوع من أنواع المواد.
 يخلو هذا المنتج من تركيزات المواد التي يمكن أن 	⋅

تعتبر ضارة بالبيئة.
 يعني هذا الرمز أنه إذا كنت ترغب بالتخلص 

من المنتج، بعد انتهاء عمره، فيجب إيداعه 
عن طريق الوسائل المناسبة بيد وكيل نفايات 

معتمد للجمع الانتقائي من نفايات الأجهزة الكهربائية 
.)WEEE( والإلكترونية

يستوفي هذا الجهاز توجيه EU/35/2014 للجهد 
المنخفض، وتوجيهEU/30/ 2014 للتوافق 

الكهرومغناطيسي وتوجيه EU/65/2011 حول قيود 
استخدام مواد خطرة معينة في الأجهزة الكهربائية 

والإلكترونية وتوجيه EC/125/2009 حول متطلبات 
التصميم البيئي المطبق على المنتجات ذات الصلة 

بالطاقة.

AR
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4. موصل منتج 
5. جهاز تحكم

     a. مفتاح منزلق لوضع درجة الحرارة
     

طريقة الاستخدام

ملاحظات أولية للاستعمال:
تأكد من أنك قد أزلت كافة مواد تعبئة وتغليف المنتج.	⋅
طالما أن الجهاز موصول بالتيار الكهربائي ، فإن 	⋅

جهاز التحكم سيبقي الضوء مضاءً. حتى مع وجود 
الضوء ، فإن استهلاك الجهاز هو صفر.

إذا كنت ترغب في الاستمرار في استخدامه ، فأوقف 	⋅
تشغيله أولاً ثم أعد تشغيله مرة أخرى

الاستعمال:
توصيل جهاز التحكم

⋅	.)off( »0« تنبيه: تحقق أن يكون جهاز التحكم في
 تنبيه: قبل تشغيل مدفأة السرير تأكد أن يكون أملس 	⋅

وممدود كلياً وآمن بإحكام. لذلك، انشر مدفأة السرير 
على الفراش، واستخدم المطاط للمط وثبتها على 
زوايا الفراش. ثم ضع الشرشف الأسفل بالطريقة 

المعتادة)Fig. 1( . قد يسبب عدم اتباع هذه الإرشادات 
البسيطة إلى ارتفاع درجة الحرارة. وهذا سوف يقوم 
بتفعيل جهاز السلامة الذي سيترك مدفأة السرير غير 

فعالة ويلغي الضمان.
ملاحظة: لا يجوز أن يقوم المستخدم بتصليح أي 	⋅

جزء من الأجزاء. وأي تعديل سيلغي الضمان. لكي 
يتم تغطية أي استبدال أو خدمة بموجب الضمان، 

اتصل بمركز صيانة تقنية معتمد.
الاستعمال الأول 	⋅
مثل معظم المفروشات، تقوم مدفأة السرير الخاصة 	⋅

بك بامتصاص الرطوبة والجافة تماماً فقط تصل إلى 
أقصى قدر من الأداء. لذلك، في الاستعمال الأول 
اترك مدفأة السرير تشتغل في الوضع الأعلى لمدة 

3-4 ساعات قبل النوم. قد تلاحظ رائحة طفيفة وهذا 
أمر طبيعي تماماً وسوف يزول بوقت قصير. 

لتوصيل جهاز التحكم، حافظ بالضغط على زر 	⋅
المشبك أثناء إدخال القابس في المأخذ. ثم اترك الزر 
وتحقق من أنه قد تم تثبيته بقوة. ثم قم بتوصيل السلك 

  )Fig. 2(.الكهربائي بمأخذ التيار وشغّل

احتفظ بالسلك وجهاز التحكم بعيداً عن السرير وبعيداً 	⋅
عن النوافذ المفتوحة أو المعرضة للرطوبة.

استعمال مدفأة السرير

إعدادات الحرارة
تضم مدفأة السرير جهاز تحكم لضبط درجة الحرارة 	⋅

بثلاث أوضاع عن طريق مفتاح قابل للانزلاق، 
وشاشة عرض. 

للحصول على أقصى قدر من الراحة، يوفر جهاز 	⋅
التحكم الإعدادات التالية:

0 = مطفأ 
1 = درجة حرارة أدنى 

2 = درجة حرارة متوسطة 
3 = درجة حرارة عالية )مناسب لتدفئة السرير مسبقاً( 

الاستعمال اليومي العادي
تنبيه: لا تضع جهاز التحكم على الوضع 3 عندما تنام. 
لتدفئة السرير مسبقاً يستحسن وضع جهاز التحكم على 

الوضع 3 ما بين 1-2 ساعات قبل النوم ومن ثم خفض 
المستوى أو افصله حسب الاحتياجات. 

 للاستعمال لفترة طويلة، ضع جهاز التحكم على 	⋅
الوضع »1«. 
مؤقت السلامة: 

لتجنب استمرار تشغيل مدفأة السرير سهواً، فالمدفأة 	⋅
مزودة بجهاز تحكم رقمي يشتمل على مؤقت للسلامة 

يقوم بفصلها بعد مرور 3 ساعات من استعمالها. 
تنطفئ مدفأة السرير تلقائياً في غضون ثلاث ساعات 

بعد الإعداد الأولي لجهاز التحكم. 
إذا يفصل الجهاز بهذه الطريقة، فقم بتحريك مفتاح 	⋅

التشغيل )a( إلى الوضع »0« ثم حدد من جديد 
درجة الحرارة المطلوبة

التنظيف
افصل قابس الجهاز من التيار الكهربائي واتركه يبرد 	⋅

قبل البدء بأي عملية تنظيف.
نظف الطقم الكهربائي وموصل التيار بقطعة قماش 	⋅

مبللة وجففهم بعد ذلك. لا تغطسهم أبداً في ماء أو أي 
سائل آخر.

نظف الجهاز بقطعة قماش مبللة مشربة ببضع 	⋅
قطرات من منظف ثم جففه بعد ذلك.
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يعمل، خذ الجهاز إلى مركز صيانة تقنية 
معتمد قبل إعادة توصيله من جديد.

عند عدم استعماله قم بحفظه كما هو 	⋅
موضح في »حفظ الجهاز على النحو 
التالي عندما لا يكون قيد الاستعمال«.

لا تدخل دبابيس.	⋅
لا تضع أي عنصر على الجهاز أثناء 	⋅

التخزين لأنه قد ينسحق.
لا تستعمل الجهاز إذا كان مبللاً.	⋅
قم بإزالة وحدة التحكم قبل غسله. لا 	⋅

ينبغي أبداً تغطيس وحدة التحكم في 
الماء.

في حال تلف توصيل التيار الكهربائي، 	⋅
فإنه يجب استبداله وحمل الجهاز إلى 
مركز خدمة صيانة تقنية معتمد. ومن 
أجل تفادي المخاطر، لا تحاول فكه أو 

إصلاحه بنفسك.
قبل توصيل الجهاز بالتيار الكهربائي، تحقق من أن 	⋅

الجهد المبين على لوحة المواصفات مطابقاً لجهد 
التيار الكهربائي.

أوصل الجهاز إلى قاعدة مأخذ تيار مزود كحد أدنى 	⋅
01 أمبير.

يجب أن يتطابق قابس الجهاز مع القاعدة الكهربائية 	⋅
لمأخذ التيار. لا تقم أبداً بتعديل القابس. لا تستعمل 

محولات قابس.
لا تستعمل القوة مع سلك التوصيل الكهربائي. لا 	⋅

تستعمل أبداً السلك الكهربائي لرفع أو حمل أو فصل 
قابس الجهاز.

لا تترك سلك التوصيل الكهربائي يظل عالقاً أو 	⋅
منثنياً.

لا تترك السلك الكهربائي للتوصيل يبقى معلقاً أو في 	⋅
تماس مع الأسطح الساخنة من الجهاز.

تحقق من حالة سلك التوصيل الكهربائي. تزيد 	⋅
الأسلاك التالفة أو المتشابكة من خطر حدوث صدمة 

كهربائية.
لا تلمس قابس التوصيل ويديك مبللتين.	⋅

لا تستخدم الجهاز والسلك الكهربائي أو القابس 	⋅
تالفين.

إذا تمزق أي من مغلفات الجهاز، قم على الفور 	⋅
بفصل الجهاز من التيار الكهربائي لتفادي احتمال 

حدوث صدمة كهربائية.
لا تستخدم الجهاز إذا سقط أو إذا كان هناك علامات 	⋅

واضحة من التلف أو إذا كان هناك تسرب.
لا تستعمل الجهاز وهو مرتبط بمبرمج أو مؤقت أو 	⋅

جهاز آخر يقوم بتوصيل الجهاز تلقائياً.
لا تستخدم ولا تحفظ الجهاز في الهواء الطلق.	⋅
لا تعرض الجهاز تحت المطر أو ظروف الرطوبة. 	⋅

المياه التي تدخل في الجهاز ستزيد من خطر حدوث 
صدمة كهربائية.

الاستخدام والعناية:
قبل كل استعمال، انشر بالكامل سلك التيار الكهربائي 	⋅

للجهاز.
لا تستعمل الجهاز إذا كانت أداة التشغيل/الإيقاف لا 	⋅

تعمل.
افصل قابس الجهاز من التيار الكهربائي عند عدم 	⋅

استعماله وقبل القيام بأي عملية تنظيف.
احفظ هذا الجهاز بعيداً عن متناول الأطفال و/	⋅

أو الأشخاص الذين يعانون من انخفاض قدراتهم 
الجسدية والحسية أو العقلية أو نقص الخبرة 

والمعرفة.
لا تترك الجهاز أبداً موصولاً وبدون مراقبة. 	⋅

بالإضافة إلى ذلك ستقوم بتوفير الطاقة وإطالة عمر 
الجهاز.

الخدمة:
تأكد من أن يتم تنفيذ خدمة صيانة الجهاز من قبل 	⋅

العاملين المؤهلين، وفي حال تحديد المواد القابلة 
للاستهلاك/قطع الغيار، أن تكون أصلية.

إن كل استخدام غير مناسب، أو مخالفة إرشادات 	⋅
الاستعمال، قد يترتب عليه مخاطر، وهذا يلغي 

الضمان ومسؤولية الشركة المصنعة.

الوصف
1. المنتج 

2. سلك توصيل بالتيار الكهربائي 
3. موصل سلك توصيل 
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عزيزي الزبون:
نشكر قرارك شراء منتج من منتجات العلامة التجارية 

SOLAC
وسوف تجلب لك التكنولوجيا والتصميم والأداء إلى 
جانب واقع تجاوز أعلى معايير الجودة الرضا التام 

لفترة طويلة من الزمن.

نصائح وتحذيرات السلامة
إرشادات هامة. احتفط بها 	⋅

للرجوع إليها في المستقبل.
اقرأ بعناية كراس الإرشادات هذا قبل 	⋅

بدء تشغيل الجهاز واحتفظ به للرجوع 
إليه في المستقبل. إن عدم التقيد 

والامتثال لهذه الإرشادات قد يترتب عليه 
كنتيجة لذلك وقوع حادث.

يعتبر هذا الجهاز بطانية سفلية مصممة 	⋅
لتوضع تحت من يستخدم السرير.

لتثبيت البطانية السفلية على السرير 	⋅
اشرع بالعمل كما هو موضح في 

»الاستعمال«
 لا تستعمل الجهاز إلا مع جهاز التحكم 	⋅

)GL-03(  القابل للفك الخاص والمرفق
لا يجب استخدام الجهاز على الأسرّة 	⋅

القابلة للتعديل.
 تم إعداد هذا الجهاز للاستعمال المنزلي 	⋅

فقط، وليس للاستعمال المهني أو 
الصناعي أو الطبي في المستشفيات.

 لا تستعمل الجهاز في حال كان 	⋅
الأشخاص عديمي التحسس للحرارة 

وغيرهم من الأشخاص الضعفاء الذين لا 

يكونوا قادرين على التفاعل مع ارتفاع 
الحرارة.

 لا يجب على الأطفال ما دون 3 سنوات 	⋅
استعمال الجهاز بسبب عدم قدرتهم على 

التفاعل مع ارتفاع الحرارة.
 لا يجب استخدام هذا الجهاز من قبل 	⋅

الأطفال ما فوق ثلاث سنوات إلا إذا كان 
أحد الوالدين أو ولي الأمر قد قام بإعداد 
أجهزة التحكم سابقاً، أو ما لم يكن الطفل/
الطفلة قد تلقوا تدريباً على كيفية تشغيل 

أجهزة التحكم بأمان.
 يمكن أن يستخدم هذا الجهاز الأطفال 	⋅

ممن هم بعمر 8 سنوات فما فوق 
والأشخاص من ذوي القدرات البدنية 

أو الحسية أو العقلية المنخفضة أو 
انعدام الخبرة والمعرفة، إذا ما قدم لهم 

الإشراف أو التدريب المناسبين فيما 
يتعلق باستعمال الجهاز بطريقة آمنة 
ويستوعبوا المخاطر المترتبة عليه.

 إن هذا الجهاز ليس لعبة. يجب أن يكون 	⋅
الأطفال تحت المراقبة للتأكد بأنهم لا 

يلعبون بالجهاز.
 لا يجب على الأطفال القيام بالتنظيف 	⋅

والصيانة التي يجب أن يقوم بها 
المستخدم ومن دون إشراف.

 لا تخزن الجهاز إذا كان لا يزال ساخناً. 	⋅
اتركه يبرد قبل طيه.

افحص الجهاز بشكل منتظم للتحقق 	⋅
من عدم وجود علامات تآكل أو تلف. 
في حال اكتشاف هذه العلامات أو إذا 
لا يعمل الجهاز بالشكل الصحيح أو لا 



ES) GARANTÍA Y ASISTENCIA  
TÉCNICA
Este producto goza del reconocimiento y 
protección de la garantía legal de conformidad 
con la legislación vigente. Para hacer valer sus 
derechos o intereses debe acudir a cualquiera 
de nuestros servicios de asistencia técnica 
oficiales.
Podrá encontrar el más cercano accediendo al 
siguiente enlace web: http://solac.com 
También puede solicitar información relacionada 
poniéndose en contacto con nosotros por el te-
léfono que aparece al final de este manual.
Puede descargar este manual de instrucciones 
y sus actualizaciones en http://solac.com 

EN) WARRANTY AND TECHNICAL 
ASSISTANCE
This product enjoys the recognition and protec-
tion of the legal guarantee in accordance with 
current legislation. To enforce your rights or inte-
rests you must go to any of our official technical 
assistance services.
You can find the closest one by accessing the 
following web link: http://solac.com 
You can also request related information by con-
tacting us by phone.
You can download this instruction manual and its 
updates at http://solac.com 

DE) GARANTIE UND TECHNIS-
CHER SERVICE
Dieses Produkt ist von der gesetzlichen Garan-
tie gemäss der geltenden Gesetzgebung ges-
chützt. Um Ihre Rechte und Interessen geltend 
zu machen, müssen Sie eines unserer offiziellen 
Servicezentren aufsuchen.
Über folgenden Link finden Sie ein Servicezen-
trum in Ihrer Nähe: http://solac.com 
Sie können auch Informationen anfordern, in-
dem Sie sich mit uns in Verbindung setzen.
Sie können dieses Benutzerhandbuch und seine 
Aktualisierungen unter http://solac.com 

FR) GARANTIE ET ASSISTANCE 
TECHNIQUE
Ce produit est reconnu et protégé par la garantie 
établie conformément à la législation en vigueur. 
Pour faire valoir vos droits ou intérêts, vous de-
vrez vous adresser à l’un de nos services d’as-
sistance technique agréés.
Pour savoir lequel est le plus proche, vous pou-

vez accéder au lien suivant : http://solac.com 
Vous pouvez aussi nous contacter pour toute 
information.
Vous pouvez télécharger ce manuel d’instruc-
tions et ses mises à jour sur http://solac.com 

PT) GARANTIA E ASSISTÊNCIA 
TÉCNICA
Este produto goza do reconhecimento e pro-
teção da garantia legal em conformidade com 
a legislação em vigor. Para fazer valer os seus 
direitos ou interesses, deve recorrer sempre aos 
nossos serviços oficiais de assistência técnica.
Poderá encontrar o mais próximo de si através 
do seguinte website: http://solac.com 
Também pode solicitar informações relaciona-
das, pondo-se em contacto connosco.
Pode fazer o download deste manual de ins-
truções e suas atualizações em http://solac.com 

IT) GARAZIA E ASSISTENZA 
TECNICA
 Questo prodotto possiede il riconoscimento e 
la protezione della garanzia legale di conformità 
con la legislazione vigente. Per far valere i suoi 
diritti o interessi, dovrà rivolgersi a uno qualsiasi 
dei nostri servizi ufficiali di assistenza tecnica.
Può trovare il più vicino cliccando sul seguente 
link: http://solac.com 
Inoltre, può richiedere informazioni mettendosi 
in contatto con noi.
Può scaricare questo manuale di istruzioni e i 
suoi aggiornamenti da http://solac.com 

NL) GARANTIE EN TECHNISCHE 
ONDERSTEUNING
Dit product valt onder de legale garantie-
voorwaarden zoals bepaald in de actuele wetge-
ving. Om een beroep te doen op uw rechten of 
aanspraken kunt u contact opnemen met onze 
officiële technische service.
U kunt de dichtstbijzijnde technische service vin-
den op de website: http://solac.com 
Voor verdere informatie kunt u ook contact met 
ons opnemen. 
U kunt deze gebruiksaanwijzing en eventuele 
actualiseringen ervan downloaden via http://so-
lac.com 

PL) GWARANCJA I SERWIS 
TECHNICZNY
 Ten produkt jest uznawany i chroniony prawną 
gwarancją zgodnie z obowiązującymi przepi-



sami. W celu wyegzekwowania swoich prawa 
lub interesów, należy udać się do dowolnego z 
naszych oficjalnych usług pomocy technicznej.
Najbliższy punkt można znaleźć, korzystając z 
poniższego linku: http://solac.com 
Można również poprosić o informacje, kontaktu-
jąc się z nami.
Można też pobrać niniejszą instrukcję obsługi i 
jej aktualizacje http://solac.com 

BG) ГАРАНЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКА 
ПОМОЩ
Настоящият продукт има законна 
гаранция, в съответствие с действащото 
законодателство. За да упражните правата 
си на потребител следва да се насочите към 
някой от нашите оторизирани сервизи.
Най-близкия до Вас сервиз можете да 
откриете на следния линк: http://solac.com 
Също така, можете да потърсите 
информация, свързвайки се с нас (вижте на 
последната страница на наръчника).
Наръчника с указания и неговите 
осъвременявания можете да свалите на 
следния http://solac.com 

CZ) ZÁRUKA A TECHNICKÁ 
PODPORA
Tento produkt má uznání a ochranu právní 
záruky v souladu s platnými právními předpisy. 
Chcete-li uplatnit vaše práva nebo zájmy, musí-
te navštívit některý z našich oficiálních servisů 
technické podpory.
Nejbližší můžete najít na následujícím odkazu: 
http://solac.com 
 Můžete si také vyžádat související informace, a 
to tak, že nás kontaktujete.
Tento návod k obsluze a jeho aktualizace si 
můžete stáhnout na adrese http://solac.com 

SK) ZÁRUKA A TECHNICKÁ 
POMOC
Tento výrobok má uznanie a ochranu právnej 
záruky v súlade s aktuálnou legislatívou. Ak si 
chcete presadiť svoje práva, musíte prejsť do 
našich oficiálnych služieb technickej pomoci.
Najbližšie služby nájdete na nasledujúcom we-
bovom odkaze: http://solac.com 
Ak požadujete aj súvisiace informácie, môžete 
sa obrátiť na nás.
Tento návod na obsluhu a jeho aktualizácie si 
môžete prevziať z lokality http://solac.com 

HU) GARANCIA ÉS TECHNIKAI 
SEGÍTSÉGNYÚJTÁS
Ez a termék a hatályos jogszabályokkal 
összhangban a jogi garancia elismerését és 
védelmét élvezi. Jogainak vagy érdekeinek 
érvényesítése érdekében igénybe kell vennie 
hivatalos technikai segítségnyújtási szolgálta-
tásainkat.
A legközelebbi irodánkat a következő in-
ternetes linken keresztül találhatja meg: 
http://solac.com 
Amennyiben további kapcsolódó informá-
ciókat szeretne kapni, lépjen velünk kapc-
solatba.
A jelen használati útmutatót és annak frissíté-
seit a http://solac.com címen töltheti le.

RO) GARANȚIE ȘI ASISTENȚĂ 
TEHNICĂ
Acest produs beneficiază de recunoașterea și 
protecția garanției legale în conformitate cu le-
gislația în vigoare. Pentru a vă exercita dreptu-
rile sau interesele, trebuie să vă adresați unuia 
dintre serviciile noastre oficiale de asistență 
tehnică.
Puteți găsi cel mai apropiat serviciu de asis-
tență tehnică accesând următorul link web: 
http://solac.com 
De asemenea, puteți solicita informații conexe, 
contactând-ne (consultați ultima pagină a ma-
nualului).
Puteți descărca acest manual de instrucțiuni și 
actualizările sale http://solac.com .

 AR( الضمان والمساعدة التقنية
يحظى هذا المنتج بالاعتراف والحماية من الضمان 

القانوني وفقًا للتشريعات النافذة. لطلب حقوقك أو 
مصالحك يجب عليك مراجعة أي

مركز من مراكزنا لخدمات المساعدة التقنية الرسمية.
يمكنك العثور على الأقرب عن طريق الدخول إلى 

رابط الموقع التال: 
  http://solac.com)حسب العلامة التجارية( 

كما يمكنك طلب المعلومات ذات الصلة عن طريق 
الاتصال بنا عبر الهاتف.

ويمكنك تحميل دليل التعليمات هذا وتحديثاته على 
الموقع

http://solac.com



AR) ARGENTINA - SOUTH AMERICA 
Av. del Libertador 1298,(B1638BEY) 
Vicente López (Pcia.Buenos Aires) 
541153685223

BG) BULGARIA - EUROPE 
265,Okolovrasten Pat, Mladost 4 1766 
SOFIA 
35929211120

DZ) ARGELIA - AFRICA 
46, Ave MAX MARCHAND 
Oran 
213041532020

ES) ESPAÑA - EUROPE
Avda. Los Huetos, 79-81 
1010 Vitoria 
902012539
atencioncliente@solac.com

FR) FRANCIA - EUROPE 
ZA Les Bas Musats, 18
Les Bas Musats 89100 
Malay-le-Grand 
03 86 83 90 90

HU) HUNGRÍA - EUROPE 
Késmárk utca 11-13 1158  
BUDAPEST 
+36 1 370 4519

IND) INDIA - ASIA 
C-175, Sector-63, Noida,  
Gautam Budh Nagar - 201301
Delhi
(+91) 120 4016200

LB) LÍBANO - MIDDLE EAST 
Imasdounian Building 701064 Zalka, 
Beirut 
961 1 887 501

LT) LITUANIA - EUROPE  
Strazdo g. 70A LT-48460 
Kaunas 
8-37 759025

MAR) MARRUECOS - AFRICA 
4 Rue Lot Smara 
Oulfa 
Casablanca  
(+212) 522 89 40 21

ME) MONTENEGRO - EUROPE 
Rastovac bb, 81400 
Niksic  
+382 40 217 055

MXN) MEXICO - AMERICA 
Rosas Moreno Nº 4-203 Colonia de San Rafael 
C.P. 06470 – Delegación Cuauhtémoc
Ciudad de México
(+52) 55 55468162

NL) HOLANDA - EUROPE 
Wartelstraat 2, 8223 EH 
Lelystad 
0320-237930

PER) PERU - AMERICA
Calle los Negocios 428, Surquillo
Lima
(511) 421 6047

PT) PORTUGAL - EUROPE 
Avenida Rainha D. Amélia, nº12-B 1600-677 
Lisboa 
+351 210966324

SA) SOUTHAFRICA - AFRICA 
Unit 25 & 26, San Croy Office Park, Die Agora 
Road, Croydon, Kempton Park, 1619
Johannesburg
(+27) 011 392 5652





www.solac.com

Español / ES
English / EN
Français / FR
Deutsch / DE

Português / PT
Italiano / IT

Nederlands / NL
Česky / CS
Polski / PL

Slovenský / SK
Magyar / HU

българск / BG
Română / RO
AR / ةيبرعلا
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